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MÚLTAK BESZÉDE A JÖVŐVEL.

TANKÖLTEMÉNY A SZÍNMŰVÉSZEIRŐL.

EGRESSY GÁBORTÓL

(Folytatás.)

Ifjú bajtárs a múzsák istenében!
Valóság látszatának lészsz művésze, 
Mivel foglalkozásod lényege 
Általában emberábrázolás lesz.
Ez abban álland, hogy személyedet 
Levetkezed, s alkotandasz belőle 
Különböző egyéniségeket,
Mellyekhez eszmét a költészet ád.
Kkkép, a hányszor majd művet teremtesz:
A mű mindannyiszor magad leszesz.
A léié!, e csodás nyilatkozása 
Épen azért, mert olly sajátszerü:
Annál vadabb fogalmak tárgya mindig,
Mini nagyobb a távolság, e látvány 
Eszményi fensősége, s a közönség 
Mélységes erkölcsi állása közt.
Azonban ez rád nézve mit se’ tesz.

DELIBAB.
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Te, mint művészetünk igaz jelöltje, 
Fel fogsz emelkedni e szép csclekvény 
Üntudalmának legfensőbb fokára. 
Magas pontjáról műeszméletednek 
Belátod a czél s eszközök mivoltát, 
Saját képességed határait,
S a jellemalkotás műtételének 
Egész benső élettörténetét.

Úgy találandod e szerint, mikép 
Munkád anyagja ollyan költemény, melly 
Egyének keblének történetét 
Rajzolja, s olly alakban, melly szerint 
Az emberek leikéből a cselekvést 
A jelen pillanat fejleszti ki.
A költemények ill yen alkatán 
Előadás szüksége van kinyomva:
S mint más akármelly cselekvési terv: 
Avégre hajtás mesterére vár *).
A mesternek viszont szüksége van 
A költő műtervére, mint anyagra.
Egyik a másiknak feltétele.
A színművészet jónak és gonosznak 
Tudásának fája.
A virág rajta: szinköltészet,
Ennek gyümölcse : a színészet.
Miként a szerelem,
Egysége kétnemű szív érzetének :
Szintúgy a színművészet,
Egysége a költőnek és színésznek. 
Személyében kettő, lényében egy.

Ez azt mutatja, hogy nem a közvetlen 
Természet az, mit vissza tükrözendesz, 
Hanem művészi természet, a melly 
A költészetnek rendező kezén 
Ment keresztül, s ez olvasztó műhelyből

*) Aristoteles. Költészettan.
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Salak nélkül, aranytisztán kerül ki. 
Földi természetünkből a mit elvesz: 
Azt visszapótolja eszményivel,
A múlandó részt örökkévalóval.
Az igy alkotott emberek tellát 
Ollyan növényhez hasonlítanak, 
Melly gyökével Iöldhöz ragaszkodik, 
De égi tájakon nyílik virága. — 
Hanem tekintsük a dolgot közelről.

A színmű egy élet történetéből 
A jellemnek nyilatkozványait 
Fő vonásokban pontosítja össze.
Rövid, bevégzett egészet alkot 
Azon sajátságoknak őszintéből, 
Mellyek különben részenként, esetleg, 
S évek folytán szoktak kifejlcni. 
Egész emberfaj’ s társadalmi osztály’ 
Közös benső tulajdonságait 
Rgy kis külön világban vonja össze. 
E kis világ saját nevén: egyén,
S ez nem egyéb, mint összes emberi 
Természetünknek uj vegyülete.

Ez gyökerét jelenti a növénynek, 
Melly a természet kebléhez fogózván: 
Innen szí életnedvet, táperőt.
És ebben áll művészetünk alapja,
Természeti) ősege, életvalósága.

Azonban az igy elkészült alak, 
Bármilly tökéletes képmása lesz 

A természetnek és valóságnak: —
Csak akkor bir művészi értelemmel 
S erkölcsi becsesei, hogy ha elvet, avvagy 
Közérdekű ügyet fog képviselni.

XIII
^ virágát,. 

Mert ebben áll a jó, szép és nemes.



Mint a gyökér amott a földi részt,
Az érzékit, a mulandót jelenté:
Úgy cm itt a virág, a földfeletti 
És halhatatlan részt jelképezi.
Az összeolvadt két elem pedig:
Az eszményivé magasbult valót,
Az érzékihez kötött istenit,
S a különségbe foglalt általánost.
Egységét a természethűn igaznak,
S az erkölcsileg jónak és nemesnek.

Ekként fogván fel a szinkölteményt: 
Ekként valósitandod azt. Tehát 
Azon alak, mellyet magadra öltesz,
Mig egyfelől a legnagyobb tökélylyel 
Képmásolandja a természetet:
Addig másfelől elvet képvisel,
S a társalomnak egyik szent ügyét: 
Szintolly tökélylyel testesíti meg.
És igy egyenlő lépést tartanak 
Müvedben az eszményi és való.
Áthatják egymást a szép és igaz.

Találkozandol költőkkel, kik vagy egyik 
Vagy a másik súlypont felé hajolnak.
Kiknek színpadra irt személyeik:
Vagy puszta szellemek, vagy állatok.
Az az, vagy húsok és vérük hiányzik,
Vagy ép testükből az erkölcsi rész.

Teremtő hatalmadnak lesz feladva :
Az illy tized-huszadrész emberekből 
Kellő egészeket teremteni.
Az állatot szellemmel látni el,
A légi káprázatot testalakkal.

Az lesz tehát erődnek mérlege : 
Teremthetsz-e majd a költő helyett is? 
Fogsz-e alkothatni ott jellemet,
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Hol nincs anyag, hol meg csak egy vonás sincs
Az afféléből, a mi emberi?
Egyes mammutbordák, avagy fogakból
Miként növesztesz óriásokat?
Magasb értelmet birsz-e kölcsönözni 
Aljas, müvészietlen állatoknak ?
Avagy viszont: nem lesz-e majd erősebb 
Szellemednél a költő gyengesége ?
S mint a kit egy vad lóvá változott 
Ördög hátára felkötöttenek:
E kisértet nem hurczoland-e téged 
Hegyen, völgyön es opcrenczian túl í

így c pályára nézve veszve vagy. 
Mert az illy általános tájakon,
Az ég és föld között függő müvek,
Hol mindenütt a költő szónokol,
S üres hordóként kong a szenvedély: 
Természeteddé változtatandják 
Az éneklő, siró, szinfaltörő,
Üres, dagályos, egyhangú modort.
És hogy megteljék a méregpohár:
Korcsmák bűzét gőzölgő színmüvében 
Rósz szellemed mezítláb kergetem!
Minden mocsáron keresztül kasul,
S lealjasitand a végső fokiglan.

Nemtőd azonban őrködik feletted, 
Ifjú bajtárs a múzsák istenében,
S korán megtéve azt, mit tenni kell:
Megóv az illyetén elsüllyedéstől.

(Folytatjuk.)
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PETKI FARKAS LEÁNYAI.

(REGÉNYES KÉP A MÚLTBÓL.)

JÓKAI MÓRTÓL

(Folytatás.)

E kulcs rendesen a lányoknál szokott állni, miután a háznál másnak nem 
volt szabad azon terembe lépni. Erzsiké tehát meghallva apja kiabálását, hogy 
nénjét nem találta hirtelen, maga futott elé a kulcscsal, gyermeteg kíváncsiság­
gal örülve, hogy megláthatja azt, ki elől elfutott.

A mint azonban az ajtón benyitott a kulcscsal, egyszerre vissza akart sza­
ladni ismét, a mit észre vévén az apja, utána iramodott s elcsípvén a másik 
ajtónál, ügy hurczolá őt vendégei elé, mint egy áldozatra vitt bárányt.

— Ihol ni. Még egy másik leányom is van ám nekem. így mutatá őt be 
vendégeinek. No ne szepegj szolgám. Ne félj, nem téged jöttek leánynézni. 
Soha se vonogasd magad.

A leány fülig pirult s a világ minden szent kincseiért föl nem vetette 
volna a szemeit, győzte az apja a kezét ütögetni, hogy a köténye bojtját szét 
ne tépje. Végre megszánta kínjait s kényszerítve hogy csináljon egy szép bó­
kot a főtisztelendő úrnak, elbocsátá őt a fegyvertárt kulcscsal.

— Eredj leányom. Az ős szobrot tisztogasd le pókhálóitól, e derék urak­
nak meg akarom azt mutatni.

A leány, mintha nyílból lőtték volna ki, elfutott, de mire a harmadik 
szobába ért, már hallatszott vidám pajkos dalolása.

Itt közbejött az, hogy az étekfogó inasok jelenték, miszerint az étel fel 
van tálalva, melly szóra el kelle halasztani a fegyvertárba menetelt, mindennél 
elébb való lévén az, hogy a drága jó leves el ne hűljön, Farkas úr karjára 
fűzé vendégeit s vitte magával az étterembe.

Minden azt mutatá, hogy ma szokatlanul kedves vendégeket fogad el a jó 
öreg úr, az asztalra massiv ezüst tányérok rakva, aranyzott szélekkel, a székek 
mellett nagy ezüst vedrekben állottak a legjobb magyarföldi borok, s az arany 
billikomok mellé , fel voltak téve a kis szüknyaku kotyogósok, mikből in egy- 
bort volt szokás szürcsölgetni édes sütemények után.

Az ebéd ollyan volt, a hogy akkor szokták magyar családoknál, s a hogy 
tartják most is, kik még nem Ízlelték a franczia kotyvasztó művészet ínyrontó 
ételeit. A házi gazda minden ételre azt monda: „nincsen egyéb, ebből lakja-



43

nak jól kegyelmeteks vége hossza nem akart lenni a következőknek, és a 
mi azután megtetszett nekik, arra mind azt monda: „ezt az én Ilonka leányom 
készité saját kezeivel“, s hogy bebizonyítsa, néhányszor be is hivata, s oiy- 
lyankor a lyánka tüztűl kipirulva jelent meg, s ebéd végefelé ő is helyet 
foglalt apja mellett az asztalnál. A másikat világért sem lehete rábírni, hogy 
leüljön, vagy a teremben maradjon, de azért minden perezben talált valami 

ürügyöt az étteremben megfordulhatni, csak egy pillanatra.
Ebéd vége felé a két vendégúr suttogni kezde egymással, mit az öreg 

észrevéve, bár sejté suttogásuk tárgyát, rájuk förmedt.
— Semmi összeesküvés urak ! hanem igyatok : asztalnál nem szokás sut­

togni, hanem inni.
Cseretneki uram felállt ünnepélyesen és a torkát kezdé köszörülni. Petki 

Farkas a szemeiből kilátta, hogy mit akar mondani.
— Ráérünk még arra nagytiszteletű uram, hagyjuk azt a liálálkodást.

Első nap a beköszöntés, második az elfogadás, harmadik nap marasztalás, ne­
gyedik a készülődés, ötödik az elbuesuzás, akkor is ráérünk még észre venni, 
hogy a kocsikerekek ki vannak szedve és elmentek Romába.... No ezt a po­
harat az én kedvemért. Apám legkedvesebb serlege volt ez, annak adom, a ki
kiissza.

— De bizony Petki Farkas uram, nem azért jöttünk, hogy szaporítsuk, 
hanem hogy fogyaszszuk a kegyelmed háza népét. Nem is azért jöttünk, hogy 
üres kézzel menjünk ki innen, hanem hogy a mi szemünknek szánknak meg­
tetszik, azt kegyelmedtől elkérjük, ha idadja,— megveszszük, ha eladja,— el­
lopjuk , ha nem adja. . . .

Farkas úr hajazott már hozzá, hogy hová konyít a nagytiszteletű, de a 
míg az a torkát köszörülte a szép diktiőhoz, benyit hirtelen Erzsiké az ajtón 
s behajolva, úgy hogy félkezével a kilincset fogta, odanyujtá apjának a fegy­
vertár-kulcsot.

— Megmozgattam már a vasbácsit.
Farkas űr szerét ejtette megcsíphetni Erzsiké piros orczáját s nevetve 

fordult a nagytisztelctü úrhoz.
— Megálljon kegyelmed. Mi előtt tudatná velem kívánsága tárgyát, egy 

feltételt szabok. Ha kegyelmed, avagy uram öcsém azon fegyvert meg bírják 
félkézzel emelni, mellyet az én néhai dédősöin hordozott, avagy nevet tudnak 
adni azon monstrumnak, melly paizsán keresztül verve fekszik, akkor kérhet­
nek tőlem mindent a mi házam födele alatt jár, kel. avagy fekszik, vagy sze­
gen lógg. Addig egy szót sem szólok.

Cseretneki uram boszúsan torié meg száját az abroszba s oda súgva 
Bárczaynak: .,tegyük meg az öreg kedvét, látjuk hogy nem akar addig az
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utódjairól hallani, a mig az elődjeiről nem beszólt; tehát menjünk Petki Far­

kas uram“
Farkas úr arra felkelt, kinyitá az ajtót s ott kapva a hallgatózó Erzsikét, 

elfogó, mielőtt menekülhetett volna s gömbölyű kis kézcsuklóját két roppant 
ujja közé szorítva kéztyüt szabott neki, hogy szintúgy sikoltozott bele 
a leány, apjának nagy mulatságára.

A három úr végig ment a termeken , egész a fegyverszobáig, ott Farkas 
úr kinyitá a nagy vasajtót s a mint visszatekinte, észrevevé, hogy Erzsiké 
mindenütt utánuk lopózik.

— Nem szaladsz innen! Kiálta az öreg, úgy téve mintha kergetni akarná, 
mire a lyánka felkaczagva futott vissza.

A vendégurak ez alatt beléptek a fegyvertárba s azon pillanatban olly 
éktelen kaczagásnak indult mind a kettő, hogy Farkas úr első perczben azt 
gondolá hogy mindkettő a bolondját járja. De a mint visszafordulván belépett 
a fegyvertárba s meglátta ő is, a mit azok láttak , az ámulattól eléhb az aj­
tónak támaszkodott s mintha kővé vált volna, összefonta a két kezét.

A tiszteletre méltó ős vasszobor ott állt a terem közepén, mint egyébkor, 
égnek meresztett kezében egy irtóztató nagy kétl'ülű kancsót emelve, kinynj- 
tott karján pedig, a nagy gömbölyű paizsnn. ott feküdt, egy vj'l Jvai hátában- 
egy szép piros bőrű sült malacz, szájába adott Imával.

Bárczay kendőjét tartá szájára, hogy elfojthassa nevetését. Cseretneki 
uram pedig komoly ránczokba szedve orczáját, oda járult a szoborhozskivéve 
annak kezéből a kancsót megemelé azt félkézzel, s monda ünnepélyes hangon.

— E fegyver, Petki Farkas uram, nem mondjuk, hogy kegyelmed ősé­
hez nem méltó, de emelgettünk mi már ennél nehezebbeket is, még pedig, 
ollyankor, mikor tele voltak; a mi pedig a paizson fekvő szörnyeteget illeti 
nem ismeretlen az a természettudósok előtt, neveztetvén a história naturá­
lisban — porcus suinusnak.

Idáig csak tartotta magát. Farkas úr, de e szavaknál benne is elpattant a 
komolyság abroncsa s elkezde kaczagni úgy, hogy maga magába kellett ka­
paszkodnia, hogy el ne essék, s rázta az ajtót nagy termetével, a mint neki 
támaszkodott.

Egyszerre azonban eszébe jut a nagy kaczagás közt, hogy ezt a csínt 
senki egyéb nem tehette, mint Erzsiké, s felgyürve nagy fenekedő arczczal dol­
mánya ujjait, visszafordult s a közelben settenkedő leányt elkapva, testének 
felső részét oda szoritá magához, s ezen szavakkal: „hát te gonosz fajzat, igy 
teszed csúffá apádat ?“ azon részére, mellyet nem szorított magához, atyai te­
nyerével egynéhány hathatósan csattanó intést alkalmazott. A leány egy da-
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rab ideig tartotta nevetéssel, hanem egyszer aztán megsokalta a tréfát s elkez­

dett sírni, még pedig ugyancsak!
Erre aztán megsajnálta az öreg úr.
— Hiszen csak tréfáltam veled, te golyhó, nem szégyenled magad ? sírni 

illyen nagy eladó leánynak, legény szeme láttára. No, ne sírj. Kapsz egy fügét.

A leány erre rögtön el fojtá a sírást.
— Hát azt gondolja, hogy sírtam ? Nem sírtam! — S bár szepegése s 

az arczán végig futó könnyek meghazudtolák, azt akarta elhitetni, hogy kacza- 
gott, s a mint apja kezéből kiszabadult, elfutott végkép a szobából s többet 
elő sem jött.

— No — édes Petki Farkas uram, szóit a nagytiszteletü úr — mi bizony 
kitaláltuk a kegyelmed titkát, megemeltük őse fegyverét. Kegyelmeden a sor, 
hogy kivánatunkat teljesítse.

— Megadom magamat.
— Gondolhatja kegyelmed, hogy minket nem a kegyelmed ősi czimerc 

csalt ide messze földről, hanem az, a mi kegyelmed családjának legifjabb 
ékessége s még is legbecsesebb. Értjük alatta derék szép hajadon leányát. 
Öcsém uram Bárczay Lajos ő kegyelme háztüznézni s ha kell leányt kérni 
hitt engemet magával. Láttuk kegyelmednek házatüzét, leányát s meg va­
gyunk elégedve velők. Gondoljuk azt is, hogy kegyelmednek sincs kifogása 
ellenünk. Öcsém uramnak is vannak ősei, s meglehet, hogy a kegyelmedéivel 
jártak egy iskolába: jószága annyi van, hogy annak is adhat belőle, a kit nem 
szeret, s nem tartozik senkinek, mint a töröknek egynéhány kardcsapással, s 
még ha felszámitnók, aligha nem abból is neki járna vissza. Szép a kegyelmed 
lyánya is, erkölcsös, istenfélő, de uramöcsémnek sem kell óhajtani, hogy sötét 
legyen, a hol őtet nézik, s hogy jó keresztyén, arról én felelek; ha tehát ke­
gyelmednek is úgy tetszik, tessék úgy Istennek, legyen egy pár a két ifjú em­
berből.

Farkas úr áhitatos képet vön és monda.
— Megtisztel ez ajánlat engem és házamat s két kézzel fogadom azt. 

Még ma szólok Ilonkának.
Az esperes felkapta a fejét s őrrát megvakarva, valahogy kisüté.
— De — Petki Farkas uram, — tessék bennünket megérteni. — Öcsém 

uram — nem Ilonka leányát akarja nőül, — hanem Erzsikét. —
— Mit? azt a gyereket? Hát nem látták kegyelmetek, miilyen szeles 

gyerek ? Sirva fakad, ha tréfálnak vele s egy fügéért mcgbékül. Azt gondolom, 
hogy tréfálnak velem kegyelmetek, hisz ha elvinnék, viszszahoznák egy hét múlva.

— Soh’ se féltsen kegyelmed attól bennünket. Vagy ha koránlja az időt, 
várunk még vagy esztendeig.



— Az sok lesz. Súgá Bárczay ifjúi elpirulással násznagyának.
Az öreg Petkinek nagyon főtt a feje. Ki gondolná, hogy Erzsiké álma 

ennyire közel járjon a teljesüléshez ?
__ Az nem lehet, édes feleim, szólt megcsóválva fejét, az nem szokás,

az nem illik, azt én nem engedhetem, hogy az ifjabb leány nénje előtt menjen 
férjhez. Nekem mind a két leányom egyaránt kedves, de az ifjúbbat nem adom 
az öregebb előtt. Örülni fogok, ha Bárczay uramat vömmé fogadhatom , de a 
mig Ilonka hajadon, csak ö általa. Maradjanak itt kegyelmetek, ismerjék meg 

őt közelebbről.
— Hiszen ismerjük őt már eléggé.
— Hát nem elég szép ? nem elég jó, szelíd, okos ?
__ Mindezt elismerjük nagyon. Arcza, lelke szebb a szépnél. Jónak is

kell lennie, mert kegyelmed nevelte őt, sőt amit nem mondott kegyelmed, 
még azt is latra vetjük: — ő fogja kegyelmed javait mind őrükleni, mig test­
vére csak egyszerű kiházasitásra várhat; — és nekünk még is ez kell, és nem 

amaz.
— Csodálom, hogy kegyelmed pap- és okos ember-létére igy be­

szélhet.
__ A szeretet titkait, uram, sem a papok , sem a bölcsek nem képesek

megmagyarázni.
— Ez támad a sok olvasásból ni! Miért akarnak kegyelmetek ríj szo­

kásokat behozni közénk? Ezt igy tették őseink, igy történt velünk: alig van 
köztünk ember, a ki azt vette volna feleségül, a kit legelőbb megszeretett; s 
mikor öregeink bölcs belátásukkal kiszemeltek egy derék hozzánk illő hajadont, 
mindenikünknek volt egy másik, a kiről sóhajtozni szokott: — az is máshoz 
ment. mi is mást vettünk el; egy kis ideig zúgolódtunk szüléink ellen, egy kis 
ideig szomorkodtunk, azután átláttuk, hogy igazuk volt, megszerettük a ve­
lünk összekötött hitvest, kiben a józan ész jobban meglátta a jó tulajdonokat, 
mint a heves indulat, s holtig boldogul éltünk velők. Nekem soha egy rossz 
órám nem volt boldogult feleségemmel, s nyugvó porában is áldom: pedig meg 
akartam magamat lőni. mikor hozzá kényszerítettek: ellenkezőleg nagyon sok 
esetet tudok, hogy két fiatal ember nagy hőséggel szerette egymást sokáig há­
zassága előtt, s nem vénültek meg egymás mellett. Maradjunk meg a régi jó 
szokásnál.

— Semmi sem régibb, mint a szerelem! viszonzá Cseretneky.
— Pap uram! Rosszul van mondva.... üsse fel kend a bibliát s nézze 

meg az első lapon: hogy az úr isten álmában házasította meg Ádámot, csak 
azután szeretett Évába a jámbor, tehát a házasság régibb mint a sze­
relem.
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Ez a szó a papot is megzavaró, mellyel észrevevőn, odalépett Farkas úr 
szelíden a fejét komolyan lecsiiggesztő Bárczayhoz, s megfogva kezét nyájas 
hangon szóla hozzá.

— Kedves öcsém uram. Az imént kegyelmed kérte meg leányomat ma­
gának, most én kérem meg kegyelmedet leányomnak. Ne feleljen most. Én sem 
adtam kosarat, tehát kegyelmed se adjon azt. Maradjon nálam egy hétig: 
egy hét múlva válaszoljon arra, a mit mondtam. Most mulassunk és beszéljünk 
egyebekről.

III.

A kézfogó.

A próbahét letelt. Farkas úr az alatt gyöngéd atyai ravaszsággal min­
dent elkövetett, hogy Ilonkát Bárczayval megkedveltesse: alkalmat adott neki 
órákig egyedül lehetni a szép lelkű leánynyal, vagy ha velük volt, olly tárgyra 
vitte a beszélgetést, mellyről gondola, hogy mindketten örömest fognak be­
szélni, a mi nem egyszer sikerült is neki; az ifjú Bárczay épen olly mérték­
ben telve lévén political — mint Ilonka költői rajongással, s a vallásos lelke­
sülés tárgyai, — azon időben legkedveltebb koreszmék — alkotók leginkább 
azon láthatlan világot, hol leikeik találkozni tudtak.

Bárczay idegenséget soha nem érzett Ilonka iránt, s oka lehetett elég 
hogy hozzá vonzódjék. Mind ez ok között legnagyobb volt ránézve azon rög­
töni elváltozás, mellyen a másik testvér, Erzsiké keresztülment; a mióta aty­
jától néhány tréfásan odavetett szóból megtudó, hogy Bárczay nénjét fogja 
elvenni. Azóta a leányka ritkán mutató magát Bárczay előtt; ha jött is, 
komolyan megtartott Hiedelemmel viselé magát, tréfa, mosolygás eltűnt arczá­
rói, a gyermeteg vidorság helyét érett komolyság foglalta el, s mind ez olly 
hideg sugárt adott arczának, az előbbi forró égető helyett.

Bár mellyikünk is tapasztaló ifjabb korában,ha egy kedélyes ifjúkori já­
téktársnőt elhagyott, kinek gyermekes ragyogó vidámsága olly eleven képül 
élt szivében s idők múlva újra látta azt, és a gyermek mosolygást az arezon 
nem találta többé, a bohó fecsegés helyett hallott okos beszédeket tőle, s az 
öntudatlan feledékeny tréfák helyett találkozott bölcs magára vigyázással. Mii­
lyen rosszul esett az! Eltemetni azt a régi kedves képet a szívben!

Es Bárczayt még nem is évek készítők elő e változásra; egy nap volt az ; 

még ma dévaj, gycrmekics kaczér lyánkát látott, ki nevetett, sírt, és újra ne­
vetett előtte, ki elpirult, ha ránézett, hamisan utána leskelődött, ha nem látta 
s másnap ugyanaz egy szerény alak volt, ki hallgatva mosolygott, lopva só­
hajtott, komolyan felelt, és ritkán jött elé.... A leány tudta azt, hogy az ifjú
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nénjének vőlegénye, de azt is tudta, hogy az ifjút ő is szereti és 
nem volt a víg, enyelgő lányka többé........

Bárezay az ifjabb testvér e kedélyváltozása mellett napról napra több 
szeretetreméltó vonást kezde találni az idősebb arczán és lelkében; kezdette 
bámulni ábrándos kedélyét, tisztelni kristályfényes lelkét, gyönyörködni mély 
világú sötét szemeiben.

A mire az időnek néha év kell, azt a véletlen gyakran egy óra alatt eléri.
Egy napon hirt vesz Amsterdámból az öreg Petki Farkas, hogy egy igen 

kedves papja a nápolyi gályafogságból Ruyter admiral közbejárására kiszaba­
dulva, most Hollandban van s nem sokára haza fog érkezni. Ezt elbeszélé 
asztal felett, Bárezay és Ilonka jelenlétében, elmondva, hogy azon lelkész hit­
vesét férjének balesete óta ott tartja falujában.

Ebéd végeztével Bárezay és Ilonka egyszerre eltűntek a háztól.
És egyszerre érkeztek a szegény lelkésznő lakához.
— Mintha összebeszéltünk volna. Monda Bárezay, midőn meglátta Ilonkát.
A jó leány ajándékaiból megtakargatott aranyait hozta a szegény nőnek, 

hogy küldje el Amsterdamba, útiköltségül haza jövendő férje számára.
Bárezay értésité, hogy kész pénzt Hollandba küldeni bajos, hanem ő ma­

gára vállalja, hogy egy vele összeköttésben levő amsterdami kereskedőhöz vál­
tólevelet bocsásson, ki Ilonka ajándékát ott ki fogja fizetni a lelkésznek.

Ilonka bar min ez aranyot adott át és Bárezay irt utalványt a lelkész 
számára háromszáz aranyról.

Ilonka szemeiből kicsordult a köny, és meg nem állhatá, hogy Bárezay
kezét megne szorítsa.

— Kegyelmed nemesszivií.
Bárezay megcsókolá a nyújtott szép kezet s a szegény agg lclkesznő, kit 

az örömhír és nagylelkűség félőrjöngésbe hozott, egymáshoz öleié őket, meg­
áldva azon áldással, mellyel az egymást szerető szivekre szokás mon­
dani.

Bárezay karonfogva vitte vissza a kastélyba Ilonkát. A kik látták, gyö­
nyörködve néztek utánuk: „mi Ilyen szép pár lesz belőlük.”

Még az nap eljegyzé az ifjú Ilonkát, Petki Farkas uramnak legnagyobb 
örömére; a kézfogó hat hét utánra lön határozva.

A mi szép és a mi jó van; a mi szemnek, szívnek, szájnak kedves, el ne 
maradjon az ünnepélyről.

Búját hagyja otthon minden s úgy hagyja rendben a házát, hogy az
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napságtól kezdve, mellyben kocsijávl Petaki Farkas uram udvarára behajtatott

számlálva két hetet, onnan ki nem mozdul.
Kocsija kerekeit kiszedik, lovait leszerszámozzák, kocsisait leitatják, 

magát lefogják, őrizet alá veszik, erővel, ígérettel, biztatással, fenyegetéssel ott 
marasztják , ha szökni akar, visszahozzák, s ha elszökött megátkozzák , hogy 

szekere feldiil, gyeplőszija szakad, pinczetokja elhull.
A szép Ilonka kézfogóját tartja az öreg úr, a fiú leányét, a 

kit annyin kértek, de egynek sem adott, s kiért végre a vidék legszebb és de­
rekabb daliája jött el, a gazdag Bárczay Lajos. A hogy mondani szokták: 

„várt leány várt nyer.'1
derünk mi is oda.
Hagyjuk el egy pillanatra az újabb kor zengő termeit s vegyünk részt 

egy ősi vigalomban, a mit azok ültek, kiknek poraik sincsenek már többe.....
Hajh, mint örül és vigad a legvidámabb nép a roppant teremben, mellj- 

nek most csak falai állnak már. A hosszú oroszlánlábu asztal ezüst tálaktól
görnyedez, néha egj'et roppan, mindenki elhallgat a vigalom közepeit........
„valaki halni fog !;í gondolják magukban ? „Igyunk! éljen a szép menyasz- 
szonyl” kiált egy bátor hang s felzaj dúl újra a vigság, az arany serlegek ösz- 
szecsörrennek, mintha kard zörögne s hátul egy állványon tust fújnak rá a 

tárogató sípok.
Kinek van eszméje még e sípok felől? Van-e ember, a ki azokat tudná 

fúni ? a ki ujjaival billegetni tudná azokat a csodaszép dalokat, mikre sírt az 
ember, hogy ha legvigabb volt, s fellelkesült, hogy ha szomorkodék ? Mik vol­
tak azok ? Miért kellett e sípokat később országszerte elégetni, hogy ne fájjon 
az emberek szive ollyan nagyon utánuk ? Azóta árvaságra jutott a magj'ar zene 
csak a czigány tudja még azt, e legelhagyottabb vendége a magyar földnek. 
Talán azért karolta fel, mert az is ollyan árva, mint ő ? Húsz cv múlva, hogy 
ez esemény történt, már mint elmúlt dologról, Írtak e zenéről.

A tárogató szólt a lakomáknál, rikoltozó hangja kaczagva, vihogva 
vegyült a vig zajba, — az sírt a gyásztorban, a halotlkiséret halk zoko­
gásához vegyítve siralmas méla dallamait; — az rivallt harsogó buzdító sza­
vakkal harczi riadót a csaták kezdetén s voltak hangjai, a mik úgy illettek 
a kardcsattogáshoz! — az ébresztő édes csalogány hangokkal az alvó meny­
asszonyt, midőn ablakára szállt a hajnalsugár... Kár hogy úgy elveszett, 
hogy nem is ismerjük.

lm ott ülnek az asztal körül rég elhunyt őseink, — kik épen olly vígak 
és olly fiatalok voltak akkor, miként mi most. Az asztalfőn vőlegény és meny­
asszony egymás mellett. A vőlegény ollyan piros, a menyasszony ollyan hal­
vány! de van égj", ki még halványabb nálar; az testvére, a vidámnak i»ni-
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gyermeteg Erzsiké. A két leány összebeszélt, hogy egymáshoz hasonlón öl­
tözzenek: halványsárga habos damaszt vál fűzi karcsú termeteiket, tengerszin 
mente havas hermelinnel függ le vállaikról; keztyüt még akkor csúfság volt 
ívelni ott, a hol az embernek nem fázott a keze, haneme helyett a finom pa- 
t>oIat ingujj egész a könyökig bőven, onnan kezdve szűkén jött alá a 
kézfejig, kihimezve sűrűn apró lencseszemnyi arany isió gok kai. Öltönyük 
magasan huzodék fel vállaikra, egészen takarva a keblet. Még akkor nehezebb 
volt a szivekhez jutni I hajfürteik hosszában felbodoritva vállaikon omló­
nak el, két szál fehér struccztoll hátulról előre bocsátva hajlék hófehér 
homlokaikra.

Az éltesebb hölgyek rövid bársony subákat viseltek, nyusztmállal 
bélelve, széleiken gazdag aranycsipkézettel, s e prémes öltözet le nem szállt 
nyakukból még az asztalnál is. A legvilágosabb színek illették a legfiatalab- 
bakat: fehér, tengerzöld és topázsárga a hajadonoknál, kedves szin volt a skar­
lát, bíbor és a smaragdzöld a boldog házasasszonyoknál, barna, vagy viola- 
szín volt a tisztes özvegyeké, fekete az éltes matrónáké. Az ifjabb nők dere­
kat öreg szemű pir os kIaris gyöngysor övezte körül, melly elől hosszan 
leesuggott két sorban, ugyanaz fekete volt a meglett koruaknál.

A férfiak velenczei skarlát, vagy török gránát posztó dolmá­
nyokat viseltek velenczei kamukával, vagy bagazziával bélelve, három sor 

nagy arany vagy ezüst gombokkal, a gazdagabbak ragyogó kövekkel kirakva, 
arany, ezüst, vagy selyem galanddal beszegve, mert még akkor a sinor nem 
volt divatban. Széles öveik mellett mindegyiknek oda volt tűzve czifra tokmánybán 
a magúval hordott török kés és villa, némellyiknek az oldalát még a kala­
máris sem hagyta el soha. Viseltek az öreg urak hosszú boér mentét sle- 
Csuggo süveget, az ifjabbak nyestprémes kalpagot vagy kerek kalapot csokorra 
kötött fekete strucztollal. Látható volt még itt ot, egy egy ezüst tűkre kötött
bo sal a van ,s az ifjú legényeken, melly már akkor mindinkább ment kifelé 
a divatból.

A hosszú lakomának este vetett végett. Ételnek italnak ki győzné szá- 
' , , Ki bírná megmagyarázni a mai szakácsoknak, mik voltak azok a
szokatlan ismeretlen hangzású ételek: a csípős kaszáslé, — a mustos 
pecsenye, - a pehelykönnyű pánkó, a töltött hik-hek-hok dere- 
„\ ! ’. “h e r n * 1 e v e s, - a tojásos g ó 1 y a h e p p, - a fűszeres 

C. ’ h a c/lfja alakú kulcsos, a porhanyó le velensült? Ta- 
n nem is tudna ezeket már készíteni senki, avagy tán nem is tetszenének többé, 

ha most készítenék ? ’
Még akkor nem Tollak feltalálva az unatkozás elmés műszerei, a k l, I, a 

“ pipa, mik mai világban kizárnak minden egyéb társas mulatságot. Ha az



ember tele füstölte a szobát, hogy a szomszédját sem látja, s reggelig ütötte a 
íilkót, azt hiszi, hogy jól mulatott s az elméjét sem igen fárasztotta rajta. Még 
amaz időkben kénytelenek voltak az emberek jó szivet és leleményes észt 
vinni magukkal, ha mulatni akartak társaságban; — most elég ha tele e r- 
szényt és do hány zacskót visznek: — még akkor, ha azt mondák : jerünk 
mulatni, játszani! értették alatta: enyelegjünk, csókolózzunk, tréfálkod- 
junk! most ha azt mondjuk, jerünk játszani! értjük alatta: nyerjük el egymás 

pénzét.
Oh korunk szép hölgyei, kik e sorokat olvassátok, meg ne ütődjetek e 

mondott szavakon: szép arczaitoknak nem szükség pirulni, midőn csókról 
hallotok beszélni. N y áj a s s zi v k é rte, szíjz érzelem adta azt, s higy- 
jétek cl nekem, hogy mig ára nem volt a csóknak, akkor volt az legbecsesebb, 
s annál jobban alá száll értéke, minél inkább árát szabják. (Folytatjuk.)

ÁBRÁND.

GYULAI PÁLTÓL-

Oh ha hangot tudnék adni 
Annak, a mi küzd, forr bennem: 
Egy elmossa folyna össze 
Lélek, szív az emberekben,
És fölötte ott lebegne 
Ej teremtő hatalom,
Más nap a felhőtlen égen,
Más föld a hullámokon!

Oh ha hangot tudnék adni, 
Midőn néha szivem örvend : 
Élni vágynék az öngyilkos, 
S mosolyogva áldna istent; 
A szenvedő reménypárnán 
Álmodoznék , s a szegény 
Örömszigethez evezne 
Nyomorának tengerén.

Oh ha hangot tudnék adni,
A mi sorvaszt, fájdalmamnak : 
Minden mg húr megszakadna, 
Hol a bűn és gőg dobzódnak.
S dalomra a kegyetlen szín 

Megátkozná önmagát, 
Elfeledne mosolyogni 
Csalfa nő , hűtlen barát!

Öli ha hangot tudnék adni 
Titkos fájó szerelmemnek, 
Mint a tengeren, hol mélysé; 
Es magasság ölelkeznek:
A vihar fölvetne minden 
Gyöngyöt a szív mélyirűl 
S kiderülne minden csillag 
Midőn a vész csöndesül.

Vagyok egy uj Memnon szobra 
Melyre napsugár soh’scm száll, 
Vagyok a régi Niobc ,
Kinek fájdalma kővé vál:
Egy sírkő — ah mennyi eszme, 
Mennyi érzés nyugszik ott! 
Rajta az sem lesz felírva : 
Szenvedett-e a halott'!
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REPÜL MAR CSÓNAKOM.

LÉVAI JÓZSEFTŐL.

Repül már csónakom, 
Feszül vitorlája,
Repíti a vihar 
Szilaj paripája.
Mint álom tűnnek el 
Mellettem a partok 
S újak jőnek elő 
Arról, merre tartok, 
Ismeretlen partok.

Elhagytam a várost, 
Elhagytam már Pestet, 
Melyet képzeletem 
Hajdan úgy kifestett.
Ez volt vágyaimnak 
Legutolsó pontja,
Hol rám sugarait 
Ilir s dicsőség ontja , 
Mely szivemet vonta.

Hittem falai közt 
Uj boldog világot,
Ej ragyogásában 
Az ősi nagyságot; 
Hittem, hogy lakozni 
Majdan ide jőnek, 
Felébredt emléki 
Az öreg időnek,
S uj életet szőnek.

De a mit én hittem, 
Vala csupán álom . . . 
Most a valóságot 
Színről színre látom. 
Nincs itt ősi nagyság, 
Nincsen itt uj élet,
A múlt régen elmúlt, 
Régen semmivé lett 
S újra már nem élhet.

Apró törődések 
Apró szüleményi, 
Mellyeket egy nap lát 
Születni s enyészni.
Fel felszökendő vágy, 
Melly mint a nap tiszta 
Százszor emelkedik, 
Százszor esik vissza'
S könyjét a föld issza.

Es mellettük az én 
Hírem , dicsőségem ?! 
Czifra mese, mellyet 
Elfelejtek régen. 
Elbúcsúztam tőle,
Nincs is kedvem rája, 
Hogy nevemet már most 
Vegye ajakára',
A hír trombitája.

Repülj csónak, repülj 
Távol messze tájra; 
Kebeledről többé 
Nem nézek én hátra. 
Elmetszém fonalát 
Az emlékezetnek, 
Szélvész a mi gazdánk 
S karjai vezetnek 
Nyugotnak keletnek.

Madár száll fölöttem 
A levegő égben,
S énekével szivem" 
Elringatja szépen. 
Szálljatok , szálljatok 
Reménység fecskéi!
S uj tavaszt keresvén 
Hagyjatok itt élni,
Élni és remélni!
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LÁTOGATÁS A MUR-SERABATHI NAZIMNAL.

GRÓF ANDRÁSSY MANÓ KELETINDIAl UTAZÁSÁBÓL. ..... -

(Folytatás.)
Kilépve az udvarra, több kocsi álla bcfogottan, továbbá néhány elefánt és vagy 

nyolcz paripa megnyergelve, hogy válasszunk ezekből alkalmast, ha megakarnók láto­
gatni a fejedelem istálóit. A rekkenö hőség miatt kocsira ülve vagy fél óra mul\a 
értünk czélhoz. Az emeletes istáid, európai Ízlésben , költséges nagy épület, es volna 
többi közt gőzgépe, melly minden ló válójába külön szolgáltatna vizet, ha kezdetben 
mindjárt első héti működésekor el nem akad. Azóta sem tudták helyre hozni az ügyet­
len kezelés miatt. Mintegy kétszáz ló álla itt, legtöbbnyire angol fajta, de köztök sok 
szép arabvér is. Egy feltünőleg szépet kivezcttetc'nk a szabadba: de származása és 
tulajdonai iránt nem igazodhattunk el az indus lovászok szaván; ki erről felvilágosí­
tást adhata, az angol felügyelő, betegen feküdt.

Megnéztük még az ide közel eső elefántállást is, melly mindössze füdetlen ke­
rítés csak. Az elefántok hátulsó lábuknál fogva czölöphöz voltak kötözve, egy him 
pedig mind a négy lábaival: mert épen most fejlődött ki benne a természeti düh, mit 
eleve megtudni; mivel az időtt halántéka körül nyílás támad és abból geny foly. Nagy 
szerencse hogy azt igy jelenti meg a természet, mert illyenkor senki nem bírhatna a 
szenvedélyében vak állattal. Épen ez okból, mert óvatosság kedvéért meggátolják, 
nem tenyész, vagy csak ritkán, fogságában az elefánt, mint azt kiki olvasható termé­
szetrajzi munkákból. — Huzomosb ideig nézni az elefántokat igy együtt, kellemes 
időtöltés : mert egyik tán épen most csapolja szájába ormányán át a vizet mig társa 
ugyanazt mintegy játékból felalá szivogatva szortyogatja, vagy föcskendi testére, a 
harmadik meg ormányával legyezi oldalait, billegeti füleit űzve magátol a bogarat; 
amodább megint hason nyújtózik egy, mint a sárban heverő disznó, s végre legde­
rekabb ollyankor haliami azt a röhögést, nyihogást, — midőn abrakot öntöttek elé­
jük. Mi jó Ízűn ropogtatják a füvei kevert rizst, miből az abrak áll. — Azon törpén 
kívül, melly angolnyeregben járható, több nagy példány volt az állásban, de tiz láb­
nál magasabb egy sem. Többi közt mr. Th. mutatott egyet, mellyen egykor, úgymond, 
az ország belsejében utazva, következő kaland érte őt. Útközben valami indus nagy 
karavánja jött szembe vele, és kitéréskor azoknak egyik elefántja keményen szem- 
ügyre vette övét. Pár pillanatig álla igy farkasszemet nézve az idegen elefánt, majd 
aztán egyszerre nekik iramodván csak azon vette észre magát mr. Th. hogy elefán­
tostul a földön hever. Kezdetben nem tudták mire vélni e fordulatot; mígnem későbbi 
magyarázatokból kisülne , hogy ezelőtt mindkét állat egy urat szolgálván, vagy hűt 
év előtt összevesztek s most e hosszú találkozás után álla boszut a még akkor meg­
sértett fél. Indiában közmondásos az elefánt emlékezete, s mint jelen példa igazolja, 
kétségtelen.

Visszatérvén a fejedelmi lakba, hol a katonai tisztelgés mellyet mi szinte ka
DÉLIBÁB. 5
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ton.ísan viszonozunk, soha sem maradhatott el, az udvaron négy elefánt álla teljesen 
felszerelve, hogy azokon ránduljunk a vidékbe ki. Délután tehát éltünk az alkalom 
mai s elővezettetők a haudás elefántokat. Haudának nevezik az elefánt hátán azon 
kettős ülésü széket vagyis kis erősséget, mellybe az ur és szolgája telepednek ez 
utóbbi hátul napernyőt tartva kezében annak feje fölé. Ezen hauda az elefánt dereka 
koré övedzett széles hevederhez van csatolva jól erősen, oldalt pedig a lábtó mel 
lyen az ember fölhág, mert nélküle, ámbár lehasal az elefánt nem érhetne fel az ülé­
sig Legelőbb a mahut, vagyis vezető kuporodék föl, mi úgy ment véghez, hogy az 
elefánt első lábát, mint patkolásnál a ló, felemelő s Így talpa hágcsóul szolgált a ma­
lminak. Telepedek pedig az állat fejére, hol a két nagy fület nyeregkápának tekinthető. 
A mahnt jeladasara, mint mondám, lehasalt, és mi egyenként, kiki a magáéra fel­
mentünk a bandába; de abban jól megkelle kapaszkodnunk; mert különben, midőn 
az allatt elejével felkel, az ember szépen hanyatt dűlhet, hátulja emeltekor meg orra 
bukhatik ha nem vigyáz.

Elefánt paripánk ugyancsak ét vágy gerjesztőig megráztak, mintha alföldi fa­
gyos utón gyors paraszt hurczolt volna tengelyre rakott ülésében. Mahutom is észre-
veven miszerint életemben először ülök elefánton, ügetéssel kezdeté a sétát: pedig
tudm kell, ha erős lépésben megy az elefánt, mellette a ló csak ügetve haladhat ko- 
ezogasa pedig fölér ennek vágtatásával. Egyébiránt bámulatos ügyessége futása közt- 
mert legszűkebb utczán tömeg között úgy átsikamlik, hogy még csak egy gyermeket 
sem gazol el, sem semmit föl nem dönt. Illyenkor azon kényelmet élvezheti a ban­
dában ülő, hogy belát az emelet ablakain s a családot pongyola titkaiban lepheti 
meg. Trélábol egy ároknak hajtatánk láthatni, milly óvatosan szedi az állát lábait.

A hajdani templom romja, mellyet ez úttal meglátogatónk, kőhalomnál alig 
egyebb, figyelmet mindössze azon ronda fakir g érj észté, ki az omladákokon ülve nagy 
csengve kéregetett.

E kirándulásra jól esett az estelizés. melly után még a fejedelem zenekarát is 
szívesen hallgattuk, noha fülrepesztőleg kínozták az európai dallamokat európai hang­
szereken.

(Folytatjuk.)

LAVOTTA ÉLETE ÉS KALANDJAI. 

bernát Gáspártól.

Párvi a dal.
Az 1804-iki farsangot hetedhét országra szólló kedélylyel ünnepié Miskolcz.
Hazafias érzelme ; virágzó iskolája, s emberbaráti intézkedései e nemes várost 

azon időben már köztisztelet- és elismeréssel koszoruzták.
Nepenek üról fira szállott nemzeties szelleméhez, gazdag kincsforrásokkal szö­

vetkezek az anyatermészet is,
Bájvideke, vadregényes bérczei, illatos arany bora, sötét rengetegjei, s jóté­

kony gyógyforrása: híressé tevék.
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Gyönyörű tájai az utazót bájolák el; központi fekvése által kereskedelmi te­
kintetben lön érdekessé; a keblében létező megyeház pedig helyhatósági figyelmet s 
élénkséget árasztott reá.

Topográphiai és nemzeties tekintetben e volt Miskolcz képe 1804-ben.
Azóta közel fél század enyésző el. Az idők végtelenjén alig nehány perez; 

nekünk milly hosszú,.. milly nehéz évtizedek.
Térjünk kissé vissza e szép időkre.
A jelen nem mindig érdekesb a múltaknál.
Hanyatló kora nyugalmát sok ember elcserélné ifjúsága zivatarjaiért.
Hazai emlékűik virágos kertéből egy szerény nefelejtset tűzendek korunk köny- 

nyel öntözött koszorújába.
A haladás elvét most egyszer leköszönöm.
Jelszavam: „hátra és nem előre“
Ki a rák jegy alatt él és származott: velem jöhet. Vezénylete alatt hamarébb 

czélhoz érnék.
Férfiakkal azonban nem örömest utazom.
Vissza vagy előre; öröm vagy bánat elé : hölgyekkel óhajtók vándorolni.
Ez utazás mind élvezet, mind időnyerés tekintetében ajánlatos : mert az angya­

lok égben és szárnyakkal szoktak születni.

Ragyogó februári éj.
Ne gondolja azonban valaki, mintha 1804-ben a nap éjjel is világolt volna, 

óh nem I fényes nappal is alig tudta magát a jámbor planéta megóvni a vastag sötét­
ségtől, nem hogy ott sugárolt volna, hol csak perzselő lángjaival érhet vala czélt.

Hó ragyogott tehát Miskolcz utszáin és nem a napsugár.
Holdjárásról szó sem volt. Krónikám legalább azt emliti, hogy somnambul féle 

vándor akkor még csekély számmal léteze ; a mi kevés akadt, az is napközben sétált 
és a földön ;.. az akkori szerelmesek pedig andalító holdsugárak nélkül is tudták és 
mertek egymást imádni: és igy e halvány csillag nem nagy becsületben állott.

Azon éjjel különben se nagy szerepet játszhatott volna ö halvánvsága, mert a ki­
világított ablakok, és tündöklő hóporzikák csak nem feleslegessé tevék a fensö illu- 
minatiót.

Vidám népség hullámzott az utszákon.
A fagyos hó fénytetőzetén jövőmenő kocsik nyikorgónak; s köztük éles nesz­

szel hasitá szét a léget egy két felcsörgözött szán füeton. Szilaj danák, pattogó os­
torok, zene rival gás kurjongató hangok üdvözlők a világ legigézőbb mennyasszonyát: 
Farsang kisasszonyt.

— Merre van itt a kávéház atyafiak ? — kérdező egy úri tempóban baktató 
idegen, nehány szilaj ficzkótól, kik átellenében csörtettek a ropogó havon.

— Mellyik ? .. mi ? — jegyző meg a tömeg közöl egy trikolor ködmönös, olly 
lomhán pillogatva az idegenre, mintha valamelly rézarczu Mufti mákony soiréjáról 
érkezett volna.

— Ejnye Bundik sógor hát úgy berúgtál, hogy az eszed is odébb állott 1
— Fogadom hogy saját kereszt nevét se tudná kimondani:

Látszik rajta hogy most jött meg a vándorlásból.. nem győzi a Bodóhegyit.

5*



— Hamar elázik az istenadta.
— Hát azt se tudod te önfejű, hogy Miskolczon csak egy kávéház van ?
— Menjen az ur ezen a dombon fölfelé , osztán lefelé,.. akkor balra, és ..
— Amott sötétlik egy szűk sikátor, ha nagy jő uram rajta keresztül suhant: 

rögtön rábukkan a curiára.
— Abban világol a Szofrona uram kávéháza.
— Ott báloskodik ma a világ — fejezé be a sűrű válaszokat egy gazdagon tu- 

lipánozott mozgó bunda, melly alól paprika színű atyamesteri méltóság biborozá a 
havak liliomát.

A farsang imádók egymásba fogódzva, és csengőbongó ujongatások közt tovább 
botorkáltak; az idegen pedig a sötét sikátor felé ballagott.

A szűk folyosó végén éles zenehang, és feltűnő ablakfény csapá meg az ide­
gent.

A zenehangok lármás országából dörmögő méltósággal krákogott egy öreg 
trombita. s keservesen sipitó klarinét fuvalom borzongató az utszák zúzmaráját.

— Hál istennek itt vagyok. Egy szóval se mondom hogy nem féltem abban az 
átkozott barlangban, melyen át ide csörtetek. Hlyen expeditiőknál valami hazátlan 
denevér könnyen fészket rakhat az ember üstöké körül. Aztán meg úgy veszem észre, 
hogy az idő is hüvesedni kezd.“

Hlyeket s több e féle pongyolaságokat motyogott magához az idegen; tudni 
való lévén, hogy a régi jő időkben is akadt olly halandó, ki maga magával discurál- 
gatott legörömestebb Jelenleg se ártanának az illy monolag fajták.

Az ismeretlen kifuvá és toporzikálta magát, a kávéh íz előttt. Bajusza és men­
téjéről lerázta és fricskázta a csillogó zúzmarát, s a világosság kellő közepébe lépett.

Szofróna uram kávéh ízában a bál már ekkor javába sietett a közelgő éjfél elé.
Az illő fénnyel díszített és világított termecske zsúfolva volt vendégekkel.
Azon időben már messze földre elszállongott a Miskolcz és vidékjebeli hölgyek 

ragyogó hírneve.
A termecske közönségét, az akkori közgyűlésre megjelent megyetisztek , fé­

nyes katonaság, szebbnél szebb hölgyek, helybeli notabilitások, és a vidék gyöngy 
ifjásága fűzé igen érdekes vendégkoszoruvá.

Miskolczon és környékén Szofrona uram vezetvén be először a még akkor ki­
zárólag családilag élvczgető nemzedéket a kávéházak paradicsomába : mint ügyes és jó 
ízlésű válalkozó rövid időn közszeretet, és pártfogásban részesült;.. s a kedélyes 
és kifogyhatlan ötletű Szofronáról mindenki örömmel emlékezik.

Az általa egyszer másszor rendezett tánczvigalmak között azonban e jelen ün­
nepélyre látszék kiváló figyelmet fordítani, melyre a farsangi vég napok , s a köz­
gyűlés érdekein kívül a köztiszteletű borsodi főispán jelenléte szolgált ébresztő al­
kalmuk

A finom Ízlésű Szofróna tehát mind azon diszczikkekkel törekvők bálját érde­
ke sitni , mellyek az akkori eszmék és ezépműtárakban találtattak, s mellyek közön­
sége igényeinek hízelegtek.

Bálteremé nemzeti színű függöny és falszőnyegzettel lön diszesítve. A szögle­
tek álványain válogatott fajú növények s virágok illatoztak. Csemege tára gazdag 
lábon állott, s mint hogy ritkán bizá azt másra, mit maga bevégezhetett: házában s 
embereinél rend s pontosság uralkodék.
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A nemzeti zenére pedig - mi a vigalmak és magyarság éltető eleme: lényeges

figyelmet fordított. „
Vigalmaiból Borsod megye akkori leghiresb czigany zenesze: Győri Matyi s

bandája soha se hiányzott.
E nevezetes vigalmat, mellyröl krónikám emlékezik „bokréta bal czimmel 

virágozd fel az elmés Szofrona, mely érdekes czimet e bál mind növényzeti mind 

hölgyies virággazdagságáért meg is érdemelte.
Tűzzel lélekkel vigad és társalog az ifjúság.
Kedélyeskedö védenczein örömittasan pihenget a tisztes matrónák nyugodt 

tekintete.
Matyi czigány pedig oly lángoló kedvvel pattogtatja húrjait, mintha cszeágában 

se volna a közel „rastund“ fűszeres vacsorája.
A tánezosok különbféle csoportot képeznek. Itt komoly Minuettban tünteti fel 

az angol kényelmet nehány hajlott korú par.
Átellenében kedélyes Quadrilban tetszeleg a franczia jellem.
Erre hatos Madiódra oszlik a társaság . A tánezosok arczán s termet hajlatain 

ó spanyol büszkeség honol.
Amott világ resignátio tempóval tipegtopog a biczegö Eccoussais,.. melléje vi­

rág figurás Santanét csatlakozik ; .. s közbe közbe három shrittes Langaus vágyik 
cosmopolitiai eliaracterét hitelesitni: biczegtető Kalapárék által főlváltogatva.

Nehány gyönyörű pár a szögletek virágbokrainál lejti a világ legszebb tánczát. 
A nemzet szive, lelke, jelleme sugárol a párok égő arczulatán. Mintha az édcsbus 
zene hangjai ezt susognák: „veled élek, veled halok.“ Fel felfortyanő kedély han­
gulatok között itt ott „csárda s“ bokáztatik,.. benne mindenik pcrdülés egy egy 
lelkes üdvözlet: „múltak emlékire, és egy szebb jövőért“

A férfiak átalános öltönye : rövid magyar mente, gazdagon sujtásozva , mint a 
nemzet házi élete, nemzeti szokásai. A karcsú derekhez bojtozott öv simul. Rojtozott 
sarukon sarkantyú pereg.

A hölgyeket aranycsipkés fejkötőcskék érdekesbitik ; bár a tulságig kurta de­
rekú nehéz atlacz öltönyök, a termetszépségeket nem igen emelgetik.

A társalmi világ hatalmas istennője azonban „a divat“ kiegyenlíti a békéden 
kedélyeket, s varázs ótalma alatt nincs oily rut, a mi szép nem volna.

Szünidő közelget.
Tánczcsoportok olvadnak együvé.
A fáradt zenebanda, pihen, hangol es leselkedik.
Kört képez a bál itjusága.
Matrónák kelnek föl helyeikről.
Kedvencz tarok játékát nagy lelküleg hagyja félbe a credenczek ülnöksége.
A bálközönség lelkes rivalgása között deli ifjú pattan a középre. Olaj barna 

arczat alig pelyhedzö szakai övedzi. Ragyogó sötét szemeiből férfias erély sugárol. 
Bársony fővege alól fénycsigákban gazdag fürtök omlanak domború homlokára. Sugár 
termetét violaszin dolmányka fedi, melyet arany skofiumos öv szőrit karcsú dere­
kához.

A nemes levente karján elbájoló ifjú hölgy szerénykedik. Arczvonalmai a de­
rült homlok, bibor ajkak: ezédrus növés, s nemes magatartása: hajdani grácziák ko­
rába varázsolja őt.
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— Hamar elázik az istenadta.
— Hát azt se tudod te ónfejű, hogy Miskolezon csak egy kávéház ran ?
— Menjen az ur ezen a dombon fölfelé, osztán lefelé,.. akkor balra, és ..
— Amott sötétlik egy szűk sikátor, ha nagy jő uram rajta keresztül suhant: 

rögtön rábukkan a curiára.
— Abban világol a Szofrona uram kávéháza.
— Ott báloskodik ma a világ — fejező be a sűrű válaszokat egy gazdagon tu- 

lipánozott mozgó bunda, melly alól paprika színű atyamesteri méltóság biborozá a 
havak liliomát.

A farsang imádók egymásba fogódzva, és csengőbongó ujongatások közt tovább 
botorkáltak; az idegen pedig a sötét sikátor felé ballagott.

A szűk folyosó végén éles zenehang, és feltűnő ablakfény csapá meg az ide­
gent.

A zenehangok lármás országából dörmögő méltósággal krákogott egy öreg 
trombita. s keservesen sipitó klarinét fuvalom borzongató az utszák zúzmaráját.

— Hál istennek itt vagyok. Egy szóval se mondom hogy nem féltem abban az 
átkozott barlangban, melyen át ide csörteték. Hlyen expeditióknál valami hazátlan 
denevér könnyen fészket rakhat az ember üstöké körül. Aztán meg úgy veszem észre, 
hogy az idő is hüvesedni kezd.“

Hlyeket s több e féle pongyolaságokat motyogott magához az idegen; tudni 
való lévén, hogy a régi jő időkben is akadt olly halandó, ki maga magával discurál- 
gatott legörömestebb Jelenleg se ártanának az illy monolag fajták.

Az ismeretlen kifuvá és toporzikálta magát, a kávéház elöttt. Bajusza és men­
téjéről lerázta és fr-cskázta a csillogó zúzmarát, s a világosság kellő közepébe lépett.

Szofróna uram kávéh ízában a bál már ekkor javába sietett a közelgő éjfél elé.
Az illő fénnyel díszített és világított termecske zsúfolva volt vendégekkel.
Azon időben már messze földre elszállongott a Miskolcz és vidékjebeli hölgyek 

ragyogó hírneve.
A termecske közönségét, az akkori közgyűlésre megjelent megyetisztek, fé­

nyes katonaság, szebbnél szebb hölgyek, helybeli notabilitások, és a vidék gyöngy 
ifjásága fűzé igen érdekes vendégkoszoruvá.

Miskolezon és környékén Szofrona uram vezetvén be először a még akkor ki­
zárólag családilag élvezgetö nemzedéket a kávéházak paradicsomába : mint ügyes és jó 
Ízlésű válalkozó rövid időn közszeretet, és pártfogásban részesült;.. s a kedélyes 
és kifogyhatlan ötletű Szofronáról mindenki ürömmel emlékezik.

Az általa egyszer másszor rendezett tánczvigalmak között azonban e jelen ün­
nepélyre látszék kiváló figyelmet fordítani, melyre a farsangi vég napok, s a köz­
gyűlés érdekein kívül a köztiszteletig borsodi főispán jelenléte szolgált ébresztő al­
kalmuk

A finom ízlésű Szofróna tehát mind azon diszczikkekkel törekvők bálját érde- 
kesitni, mellyek az akkori eszmék és szépműtárakban találtattak, s mellyek közön­
sége igényeinek hízelegtek.

Bálteremé nemzeti színű függöny és falszőnyegzettel lön diszesítve. A szögle­
tek díványain válogatott fajú növények s virágok illatoztak. Csemege tára gazdag 
lábon állott, s mint hogy ritkán bizá azt másra, mit maga bevégezhetett: házában s 
embereinél rend s pontosság uralkodók.
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A nemzeti zenére pedig - mi a vigalmak és magyarság éltető eleme: lényeges

figyelmet fordított. ,
Vigalmaiból Borsod megye akkori leghiresb czigany zenesze: Győri Matyi s

bandája soha se hiányzott. . .
E nevezetes vigalmat, mellyről krónikám emlékezik „bokréta bál czimmel 

virágozd fel az elmés Szofrona, mely érdekes czimet e bál mind növényzeti mind 

hölgyies virággazdagságáért meg is érdemelte.
Tűzzel lélekkel vigad és társalog az ifjúság.
Kedélyeskedő védenczein örömittasan pihenget a tisztes matrónák nyugodt

tekintete.
Matyi czigány pedig oly lángoló kedvvel pattogtatja húrjait, mintha cszeagában

se volna a közel „rastund“ fűszeres vacsorája.
A tánezosok különbféle csoportot képeznek. Itt komoly Minuettban tünteti fel

az angol kényelmet néhány hajlott korú par.
Átellenében kedélyes Quadrilban tetszeleg a franczia jellem.
Erre hatos Madiódra oszlik a társaság . A tánezosok arczán s termet hajlatain

ó spanyol büszkeség honol.
Amott világ resignátio tempóval tipegtopog a biczegö Eccoussais,.. melléje vi­

rág figurás Santanét csatlakozik; .. s közbe közbe három shrittes Langaus vágyik 
cosmopolitiai characterét hitelcsitni; biczegtető Kalapárék által főiváltogatva.

Nehány gyönyörű pár a szögletek virágbokrainál lejti a világ legszebb tánczát. 
A nemzet szive, lelke, jelleme sugárol a párok égő arczulatán. Mintha az édcsbus 
zene hangjai ezt susognák: „veled élek, veled halokFel felfortyanő kedely han­
gulatok között itt ott „c s á r d á s“ bokáztatik,.. benne mindenik perdülés egy egy 
lelkes üdvözlet: „múltak emlékire, és egy szebb jövőért“

A férfiak átalános öltönye : rövid magyar mente gazdagon sujtásozva , mint a 
nemzet házi élete, nemzeti szokásai. A karcsú derékhez bojtozott öv simul. Rojtozott 
sarukon sarkantyú pereg.

A hölgyeket aranyesipkes fejkötőeskék érdekesbitik ; bár a tulságig kurta de­
rekú nehéz atlacz öltönyök, a termetszépségeket nem igen emelgetik.

A társalmi világ hatalmas istennője azonban „a divat“ kiegyenlíti a békétlcn 
kedélyeket, s varázs ótalma alatt nincs o.ly rut, a mi szép nem volna.

Szünidő közelget.
Tánczcsoportok olvadnak együvé.
A fáradt zenebanda, pihen, hangol es leselkedik.
Kört képez a bál ifjúsága.
Matrónák kelnek föl helyeikről.
Kedvencz tarok játékát nagy lelküleg hagyja félbe a credenczek ülnöksége.
A bálközönség lelkes rivalgása között deli ifjú pattan a középre. Olaj barna 

arczát alig pelyhedzö szakai övedzi. Ragyogó sötét szemeiből férfias eiély sugárol. 
Bársony fővege alól fénycsigákban gazdag fürtök omlanak domború homlokára. Sugár 
termetét violaszin dolmányka fedi, melyet arany skofiumos öv szőrit karcsú dere­
kához.

A nemes levente karján elbájoló ifjú hölgy szerénykedik. Arczvonalmai a de­
rült homlok, bíbor ajkak: ezédrus növés, s nemes magatartása: hajdani grácziák ko­
rába varázsolja őt.
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Szobor termetén arany bimbókkal áttört atlacz öltöny. Öltönye fölrészét halvány 
zöld spenczelke fedi. Töndöklő hajzatán félig nyílt fehér rózsa.

E pár volt azon időben Borsod megyének elismert szépsége s az uralkodó divat 
kettős tánczát „a kozákot“ majd minden jelentékeny vigalomban közkívánatra 
lejté megragadó kellern és elismeréssel,

A szünidő előtti tánezrendet többnyire e divatos kettős rekeszté be.
Szofróna uram pedig torkát ünnepélyes hangfokozatra köszörülvén, föllépdel 

vala Matyi czigány thronjához, és onnan alá kiált hogy:
R a s t u n d.

A bálteremmel átellenes par szoba játék- es evő- ivószerekkel volt ellátva.
A tánezmentes publicum, ha megunta a terembeni ácsorgást, itt szipákolá az 

illatos Csetnekit, kártyázgatott, szürcsölé a Miskolczi hegyormok arany borát, vagy 
szünidő és hajnal idején agyon muzsikáltatá Győri Matyi által bánatát.

Legkedveltebb játék volt a máriás és tarock, ez utósó oly rémséges kártyalap 
bőségben, hogy minden működő egyéniség háta megé szükségelteték egy tenyeres 
talpas „oldalappendix“ ki az osztandó kártyának egyes halandói marokból kirugó 
tetemeit illő helyeikre szolgáltassa.

A vigalmi szünidő tiszteletére annyira betöltve lön a pár szobácska minden 
zege zuga, miszerint a harmadmagával zengedező Győri Matyi alig könyökölhete el 
magának et comp, olly parányi helyecskét, hol egy kesergő táblabirónak a „a meg- 
virad még valahát“ nagy busán clhegedülhette.

— Jó estét Jankó !
— Servus Samu, hát te hogy vetődtél ide ?
— Érted jöttem pajtás, egyedül érted, viszlek Abaujba, mondá Lavottának 

azon idegen, kivel a sötét sikátornál találkozónk.
— Van-e szerencséd taroknál Jankó ?
— De hogy van amice, de hogy van!.. hányszor csípte el már az ur az ulti­

mo mat ?
—■ Vgy hiszem hétszer — válaszolt doctor Pilulay, ismét egy hatalmas con- 

trára billegetvén ujjait a kártyalapokon.
Megfizetem az ,ultimotj de ki nem játszom —— monda nyers szenvedélylyel 

a társaságnak Lavotta, és úgy csapá asztalhoz a kezében levő malitiozus kártyát, 
hogy az ártatlan pagát, valóságos sóló ballétot járt a megrémült levegőben.

Keiner bort ide a javából,.. de a legjavából ám, mert nem ettem még ma 
babot eczet alá.

Szofróna uram békítő liajlongások között, személyesen szolgált legnemesebb 
Csermők hegyi nektárából, mellynek egypár czinkotai mértékével Lavotta csak ha­
mar megbarátkozott.

— Nem haragszol már Jankó ?
— Totál kibékültem a kártyával, Samu pajtás !

Mi bajod Jankó, úgy irulsz pirulsz, mint a vedlő paprika ?
Semmi komám, legfeljebb is a servus liumillimus költözködik az agyvelőm

fölé!
hitt elég lesz ezúttal a „h u m i 11 i m u s b ó 1“... jer nézzünk szét a bálba.
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A vigalom ekkor mar sokkal élénkebb volt, mint ez előtt csak pár árával is.
Az éjfél utáni rózsaszín kedélyek nem ismerének többé társalgási formát, táncz 

rendet, hideg udvariasságot stb.; hanem a vendégkoszorut egy családdá fűzvén, 
bizalmasb mozgásba hozák a sziveket és lábakat.

Az illyszerü bálrevolutio , a zűrzavarok legkedvesbike.
Lavotta nem vett részt a tánczmulatságban; hanem Samu barátja karjain 

egyensúlyt és hölgyszemlét tartogatott.
— Lavotta csárdást! — kiált egy szóval lélekkel a szilajodó ifjúság. Matyi 

czigány meg pillantja a szerzőt; társait figyelteti, s az akkori legkedveltebb nótát ,,a 
Miskolczi emléket“ olly szivrehatólag játszá, hogy rajta az egész bálsereg tánezra 
kerekedett.

— Éljen Lavotta! éljen Lavotta! viszhangozott a terem minden oldaláról s a 
servus humillimusok imádója, mint költő; vívótokkal lön koszoruzva.

Az éj már ölelgeti a hajnalt. A báltündökletek el ellobogó állapotban szunnya- 
doznak. Ajtónyilásokon lesködő demokraták nyugtalankodnak az előszobában, 
megunván a bunda, sliffer, karmantyú, s nagy kendő specieseket óráról órára tarto­
gatni.

A figyelmes Szofróna azonban uj gyertyatábort alakit; a hemzsegő demokra- 
tiát rendre utasítja; s vendégeibe friss kedélyt ömledeztet.

— Fád mulatság ,.. az ember nem hall egyebet magyar szónál.
— Unalmas história, hiszen most már elegant darabot tánczolni se lehat.
— Csárdás, fort und fort csárdás.
— Aztán meg a haut voleé sincs már itten — szóla egymáshoz két indige- 

nácska metsző gúnyokat hintve ide s oda.
— Mit sem ér többé az egész bál. Fogadjunk, hogy rögtön előtted csókolom 

meg a legszebb leányt.
— Bravó ! fogadok,.. hanem elébb szétnézek.
— Válaszsz.

Meg van. Balra tekints. Sugár hölgy, bomladozó aranyszin hajfürtökkel. 
Fején gyöngyvirág koszom. Báró Zubli és gróf Kanavász között megtörtént a fo­
gadás.

— A pari angolos — monda Zubli.
— Gilt — válaszolt Kanavász.

Szemtelen pimasz! — rivalgott Lavotta a csínt végre hajtó Zubli báróhoz.
— Szemtelen az ur — monda ez Lavottához.
— Ki vele !.. ki vele !.. hangozó az összesereglett ifjúság.
A bálban iszonyú zavar támadt.
A gardedámok, matrónák kezet kulcsolva keresgetik leányaikat.
A ezigányság szétszaladt.
Föltápászkodik nyugalmas helyéről a táblabiróság.
Mindenki a Credcnczbe tolakodik.
~~ M®J"d megválik ha oly bátor c az ur karddal kézben, mint fecsegéssel száj- 

ban . — szola Kanavász ingerülten Lavottához.
, ÁZ !’terK'rt uraim békiiljcnek ki;.. ne tegyenek engem semmivé ; hisz műs­

or senkr se jón el a bálomba ! — rimánkodik az illető felekhez Szofrona.
Kein pardon — szól büszkén Zubli.
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— Duell... azonnal duell — viszhangozá Kanavász.
A párviadal el lón határozva.
Törvények ellenére bár, de a sértett becsület elégtétel^ követele, s ebben a je­

lenvolt vendégekig bele egyeztek.
A párbaj színhelyéül a bálterem melletti csemegetár választaték.
Szofrona uram sáppatag arczezal csemegétlenité a leendő vérontás terrénumát.
A bátor ifjúság kört képez.
Háttérben hajlott korú egyéniségek leselkednek.
Közbe közbe válalkozó hölgyecskék curiozuskodnak.
Báré Zubli nehány perez óta várakozik már a hely színén.
Markában a gyilkos fegyver.
Kanavász mint segéd, háta megett.
Lavotta sehol sincs.
— Elillant a gyáva — szól megvetőleg Zubli.
— Fuj — mormogá Kanavász.
Lavotta azonban megjelenik.
Sajátságos nesz morajlik a kandi népség közt.
Szivek vágtató dobogásán kívül: mély csend. Báró Zubli vérszomjasán kardját 

villogatja.
Lavotta hidegvérrel előránt kaputja alól egy hegedűvonót,.. megforgatja a 

levegőben, s ellenéhez e szavakat intézi.
„Uram, báró uram! Énnékem több, s másnemű fegyverem teljes életemben nem 

volt, s jelenleg sincs. Azt is mondhatom, hogy az ur eddig nemesebb bravourokat 
aligha tett a polgári csatapiaczokon mint én az illyes lószőrrel aczélzott hajlékony 
hegedű vonóval. Sértegetés gyanúja nélkül azt is mondókámhoz toldhatom, hogy én 
tán jobban is értem hegedülésbeli mesterségemet, mint az ur a magáét, mit én élő ta­
nukkal és Journál czikkekkel is be tudok, ha kell, bizonyítani.

„Ha tehát önnek dicsőségére válik, egy más mesterségbeli fogásokban gya­
korlott erőtlen polgár emberrel próbaköven állani: ám tessék virtusát rajtam kitöl­
teni. En minden esetre kész vagyok a halálra; mint Lavotta, én már halhatatlan va­
gyok az ur fegyvere nélkül is a magam nemében.“

— Bravó Lavotta, bravó! — kiált nevetve a bámész közönség. Zubli Kana- 
vászra tekint,... Kanavász mosolygva néz Zublival farka sszemet.

Az elégtétcli formák némi megtartása végett azonban kardoskodás szükségelteték
Zubli és Lavotta tehát szemközt állanak,
A viadal tűzzel kezdődik.
Lavotta ugyancsak vagdalja a kiterjesztett levegőt.
— Vigyázz Jankó — szól egy jó barát a tömegből.
Lavotta a milly remekül kezeié a nyirettyűt: olly ügyetlenül hadarászott kard­

jával.
— Ne hadd magad Jankó !... no most Jankó ! — kiált egy bátorító hang, mel­

yet azon pillanatban éles sikoltás követett.
Nehány összecsapás után ugyanis a fegyverforgatásban gyakorlott báró úgy ki­

vágta Lavotta markából a kardot, hogy az süvöltve fúródott a művész egyik báto­
rító barátja ezombjába.

Sós Samu táblabiró volt az.
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— Orvost, orvost hirtelen ! - rivalgá egymás közt szaladozva a báli publicum. 
_Érettem level áldozat kedves Sanum..........
— Se baj szeretett Jankóm; a szúrás igen csekély, ... az ijedelem nagyobb

volt,
A publicum hangos vivátot kiálta e trágicomédia fölött.
Báró Zubli illedelmesen, a bálvendégek előtt kért bocsánatot a mélyen sertett

hölgytől s szüleitől.
A véres scéna hahotákkal végződék.
Lavotta pedig és báró Zubli, nem különben Kanavász és Sós Samu táblabiró, 

szives kézszoritások között, tokaji servus humillimussal teljes békepoharakat köszon-

getének egymásra.

MÜBIRÁLATI ROVAT.

. '<
*7

Az ó év utolsó hetében kiválóbb figyelmet érdemlő drámai előadás volt Les­
sing Galotti Emil áj a, Kazinczy Ferencz fordítása szerint. E szomorújá­
ték régebben a magyar játékszíni műsorozatban igen kedveltctett s miután az igazga­
tóság főadatául tűzte ki, hogy az új színmüvek mellett, koronkint a jó régieket is 
színpadra hozza ismét, Galotti Emilia emlékét sem volt érdektelen újra fölclev eniteni. 
A sok pityergős német dráma közt, mellyek közé a nagy dramaturgnak egy másik da­
rabja „Miss Sara Sampson“ is tartozik, minden esetre, mint olajág a nagy vizözün- 
ben, úgy tűnt fel e darab, mellyben a sok unalmas ellágyulást és vizenyősséget végre 
élesebb jellemvonások, szilárdság, erély s a gonoszságnak és erénynek lélektaniabb 
alapokon nyugvó nyilvánulása váltotta fel. Illy körülmények mellett nem csuda, ha 
Galotti Emília az akkori s későbbi német színirodalomban példányul mulattatott be. 
Lessing mély ítélő tehetsége, dramaturgiai miveltsége és aesthetikai éles látása azonban 
jóval túlszárnyalta teremtő erejét, és nem emlékezünk, hogy ő maga is c művére, 
mint példánj'ra nagyon sokszor hivatkozott volna, sőt irataiból kitűnik, hogy nagyobb 
színpadi gyarlóságai daczára „Bölcs Nathan“ czimü müve inkább kedvencze volt, mint 
a szűzies becsületért magát föláldozó Galotti Emilia. E kegyelet a legtisztábban ki­
jelölte azon kritériumot, melyet e műre alkalmazhatni. Az ihletség a költészet me­
legsége magát a szerzőt inkább Bölcs Náthánja részére hóditá, mint ezen hidegen 
alkotott Galotti Emilia részére, melyben Marinelli sophistikus gonoszságától elkezdve» 
az öreg Galotti katonás szigorúságáig s szilárd atyai indulatáig és a hölgyi erényé­
ért önmagát föláldozni kész Emíliáig minden olly fagyos öntudatossággal van kiszá­
mítva, hogy az ember a phantaziától elvontan, minden lépten, nyomon a gondolkozó 
művészt látja, kinél figyelmünk nem a szoborra esik, mellyel vés, hanem a mesteri 
vcsűre, melylyel azt faragja. „Galotti Emíliát,“ mint drámai egyént és színmüvet 
egyedül a szerelem melegebb szenvedélye menthette volna meg azon művészi hideg­
ségtől , melly rajta minden hősi emelkedettség daczára elömlik. így e hölgy csupán a 
költőnek egy bátor eszménye marad, melly lényét a legelvontabb művészettől kölcsö­
nözte. Látjuk őt szüleit és jegyesét szeretni, de ez érzelmek forrását, a dobogó szív et 
nem sejtjük sehol, látjuk szive vérét kiomlani, de mintha a tőrszurás nem testet ért
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volna, csak egy plastikai ábrázolatnak vesszük az egészet, s nem olly halálnak, mclly 
egy organikus életet tön semmivé. Lessing mintha érezte volna e hiányt, hogy Emíli­
áját az erények eszményi sphaerájábol közelebb az emberiséghez vonja, azt mondatja 
a ele atyjának, miszerint ne hagyja őt soká a gvastallai fejedelem kelepczéjében, mivel 
neki is van vére, s ez fölforrhatna a szerelmi csábok kisértéseire s ö aztán nem lesz 
oka semminek... E vallomás egy gyászos csíny után, melly Emilia vőlegényén, a fe- »
jedelem kamarasa Marinelli által elkövetetett, olly váratlanul s mondhatnék esetlenül 
lepi meg az embert, miszerint igen hajlandó a mentséget rosszabbnak tartani a hibá­
nál !... Lessing látva, hogy festvényén az arczot kissé meredtre csinálta, siet reá egy 
pár redőt festeni, de a redök az arcz színezetével semmi öszhangzásban nincsenek.
Lessing egyébiránt Emilia fönebbi vallomásával ismét művészi intentiéjának áldozott: 
ellentétbe akarta hozni Emíliát, a bájai után minden áron sovárgé fejedelemmel, meg­
mutatván, hogy Emíliában is megvan az érzéki vágy kisértéseinek daemona, de ő a 
női becsület erejével magát föláldozva is tud rajta uralkodni, mig Gonzagó a fejede­
lem szenvedélyének daemonát gyönge lévén visszatartoztatni, meggondolatlanul egy 
egész családot dönt a legsiralmasabb örvénybe. — Italában e műből a gondolkozó 
azon tanúságot merítheti, hogy a legjobb művészi szerkezet s a legbiztosabb technika 
sem teszi még a drámát tökéletessé , ha abba a szerzőnek nem sikerült valódi élet- 
müvezetet s emberi bensőt lehelni. Lessing, mint czélja volt, e művével kétségtele­
nül levágta ugyan a Racine-féle franczia rhctorikusokat, de Shakespeare irányában egy 
„kisded emberke“ maradt, mint e darabjában Orsina grófnő Marinellit nevezi. — A 
szereplő jellemek közöl legjobban sikerült a cselszövényeit éles következetességgel 
végrehajtó Marinelli, ki minden gaztettnek úgy fel tudja kutatni elfogadható oldalát, s oly 
ildomossággal és annyi sima készültséggel hajtja végre gonosz terveit, miszerint hin­
nünk kell a mit Lessing e müvében tanít, hogy aki illy ördögnek kis ujját oda nyujta, 
azt egészen elviszi!

Dec. 30-kán először: „A tiszaháti libácska“ vigj. 1 felv. Bayard után 
magyar színre alkalmazta Bulyovszkyné. Ez volt az utolsó újdonság, melly a múlt 
évben adatott. Könnyűmenetű s kerek mesével biró kis vígjáték. Berki Oszkárt 
nagybátya, Pestről a nőtlenség örömei közül Tiszahátra küldi házasodni báró Alpá- 
nekhoz. Barátja Zabfalvi igen rút sziliben festi le előtte a házi kisasszonyt 
Ágnest, egy ügyetlen falusi együgyüségnek mondja, mivel ő maga akarja gazdag 
jég}ajándéka fejében ráadásul elvenni. Berki nagybátyja parancsának ellent nem 
mondhatva, egy neveletlen „Parlagi Jancsi“ képében akarja magát a leány s öreg 
szülei előtt utálatossá tenni, azonban itt annak ellenkezőjéről győződvén meg, mit 
Zabfalvy mondott, később szerelmes lesz a kis leányba. De már ekkor Agnes, egy 
levélből megtudja kijátszatását, s ezt megboszulandó a szinte kérőül érkezett Zab- 
falvinak ígéri oda kezét. Ebbe Alpáriék is annyival örömestebb beleegyeznek, mivel 
Berkit, illetlen csinvjei után egy durva ficzkónak tartják s elutasítják. Zabfalvi azt 
hiszi, hogy csele által mindent megnyert. Berki azonban lesbe állítván Ágnest, Zab­
falvi által az előtte elriasztásul mondott gyalázó csínokét mind ismételtet!; Agnes 
ill} formán nyomába jön Zabfalvi ármányainak és megtorlásul éppen olly ügyetlen­
nek teteti magát Zabfalvi körében milyennek ez őt Berki előtt lefestette. Zabfalvi 
megijed az árkádiai együgyüségtől és minden házassági igényeiről lemond. ,Agnes 
szabadságát illyképet visszanyerve, Berkinek adja kezét. Zabfalvi miután később 
látja hog} Agnes ügyetlen magaviseleté csak színlés volt, megbánja hirtelenkedését, .
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de azon szomorú vigasztalással kosarasztatik ki, hogy „nincs több tiszaháti hbacska 
eladó!“ — Az öreg szüleit gyöngéden szerető, nemeskeblű s később egy 
tetett falusi kisasszonyt képviselő Agnes, továbbá a magát durva fi ezkónak később 
betegnek tettető müveit Berki Oszkár, a fővárosi hetykesege es d.csekedese daczára 
rászedett Zabfalvi és végre a familiáris Jakab inas igen mulatságos alakok. 
Átalában az aclimátizált tiszaháti libácska jó darabig megélhet az arat ott 
fűszálain. E darabot ugyanez estve megelőzte az „Egy ur es egy assz ony- 
ság“ czimfl, sok ur és asszonyság által ismert vígjáték. A vígjátékok közt es után
különbféle eszményi és nemzeti tánezok lejtettek el.

Az ó-évet Verdi közkedvességben részesülő R i g o 1 e 11 o operája fejezte be. 
Conccptiójában Auberszerü könnyed franczia zene, hellyel hellyel lágy olasz dallamai 
vegyítve. Vannak kik e dalmű zenéjét nem csak könnyűnek, hanem üresnek is talál­
ják Meg kell jegyezni, hogy ez ítéletet Meyerbeer csodálata s a Hugonották gyakori 
hallása igen élesíti. Rigoletto, és a Hugonották drámai zene tekintetében úgy állnak 
egymáshoz mint vízcsepp a tengerhez, egy dal a millárd hangon beszelő természet­
hez , egy alak az emberiséghez. Mi lenne azonban a holdvilágos éjszakákon olly an­
dalítón zengő guittárból, ha minden borbély legény orchestrumot vihetne kedvese 
ablaka alá? ... Rigolettóban nincs nagyszerűség , de van egyszerűség, nincs egesz 
drámai zene, devan egy pár szép drámai momentum, egy dala pedig olly nagy nép- 
szükségnek örvend hogy maholnap Pesten épen úgy fogják mindenfelé énekelni Ri- 
golettót, mint Debreczenben e „diri duri dongót“ s a Sevillai borbély lehetlen 
hogy a „Figaro itt Figaro ott“ helyett jövőben ne ezt énekelje Rigoletto 
itt, Rigoletto ott.... Daczára az ellenkező véleményüeknek igen szép gondolatnak 
tartjuk a 4-dik felvonásban, a szélvihar zúgásában elzengett fájdalom hangokat. 
Az ártatlan Hildának megöletése nem szemünk előtt történik. Igen elmés volt tehát, e bor­
zasztó tettnek mystikus kifejezését a természetbe átvinni... hányszor hozunk magunk is 
valamelly borzasztó eseményt a physikai világgal, egy borult ég, véres üstökös vagy egy 
nagy szélviharral kapcsolatba ? — Éppen úgy művészinek tartjuk azt is, mit né­
melyek reminisccntiának hajlandók bélyegezni, hogy Monterőne gróf, a boszúhasonló 
lelki állapotában Banquo lelkének dalát enekli Macbethbol. Az illy reminisccntia, 
melly ennyire következetes önmagával, e szerzőnél inkább a phantazia gazdagságára, 
mint szegénységére mutat.

Az uj évet Szigligeti „Csikós a“ nyitotta meg. Sok illy jó népszínművet óhaj­
tunk ebben az esztendőben. E darabban a dal és táncz nem beleránczigált valami, 
hanem olly lényeges életet képez, mint a vér a testben. Ezenkívül mind az erkölcsi 
eszmére, mind a népies jellemek ismertetésére s cletliü előállítására kellő gond for- 
dittatott. A borzasztó bűntény nem gyémántja ugyan e darabnak sem, hanem itt in­
dokolt s az ellentétek kedvéért fölállított színműi cselekvényt képez, és azért elfo­
gadható. Az igaz , hogy e mű is egy volt, melly színmű Íróinknál kedvet ébresztett 
criminalitások színpadositására, de ennek c mű ép úgy nem oka, mint Schiller „Ha­
ramiái“ annak, hogy utánna a zsebtolvajok száma rettenetesen megszaporodott. — Az 
előadást illetőleg örvendetesen nézheti mindenki, azon jó kedvet és szorgalmas stú­
diómét, melylyel színészeink népszimüveink ép alakjait és eredeti jellemvonásait elő­
állítják. E körülménynek sokat lehet köszönni, hogy a népszínművek gyakran cseké­
lyebb tartalom mellett is olly fontos állást vívtak ki a játéksorozatban.

Jan. 2-kán „Dalma.“ Eredeti drama 4 felvonásban. Irta Jókai Mór. Az
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Ítész nem követ el rangján alóli dolgot, ha valamelly mű belértékén kívül, a külső 
körülményekre is figyel, mellyekkel az viszonylatba jön. E darab negyedszeri előa­
dására is folyvást meleg vonzerőt gyakorolt, mi kétségtelenül a mű benső lényegének 
életrevalóságát tanúsítja. Nem annyit tesz ez , hogy ezen okoskodással a műértelmet 
a közönség véleményének rendeljük alá, hanem hogy a közönség véleményéből is 
lehet biztos alapot abstrahálni valamelly drámái mű megítélésére, csak az ítész józan 
értelemmel tegye azt s a közönség értelmi tekintélyének több súlyt ne adjon, mint a 
mennyit az tanúsít.

Dalmanak a tárgygyal rokonuló erőteljes phantasián kívül, drámai alapeszméje 
szerez hatást és életrevalóságot. Ezen alapeszme a közjó iránti lángoló kötelességérzet, 
mellynek Dalma egyéni üdvét és szenvedélyét oliy szilárd kitartással alárendeli. Hol 
egy drámai müvet illy magasztos erkölcsi erő mozgat előre, az alapjában gyönge nem 
lehet. És ez úgy hiszem nem mellékes érdem, illy műnél csak a hibák lehetnek 
mellékesek. Dalmának férfi ruha alá szorított lángoló női szive, gyermeki gyön­
gédsége s egy vetélytárs által még kitörőbb tűzre lobbantott szerelme a legnagyobb 
kísértések próbakövére van helyezve, s midőn egy fensöbb eszméért — népe javáért 
s az atyjának tett fogadalom szentségéért mind e kísértéseket olly hősi lélekkel állja 
ki, hogy sem az ellenei által vetett tőr, sem önszenvedélye nem diadalmaskodhat fe­
lette, az illy edzett erényben tündöklő nőt, méltán lehet drámai jellemnek nevezni. S 
kell-e több előnyt említenünk, hogy e mű jó oldalára nézve, feljebb álljon fölemlít­
hető és fölemlitett hibáinál. — Az egészen természetesen idealisabb színezés vehető 
eszre, mind azt gőzhajtott anyagi korunk szemeivel látni megszoktuk, de azon messze 
mult, mellybe a cselekmény áthelyezve van, az ideálisabb színezést nem csak megen­
gedte, sőt szükségessé tette. Az hogy az avaroknál hét vezérről, és még külön a cha- 
gánról van sző , ez a históriai kutforrások szerint minden esetre botlás, de nem a cse- 
lekvény lényegébe vágó.

A jellemekre nézve Elemérre azon vádat hozzák fel, hogy nagyon nyögdécselő, 
ernyedt. Természetesen kaczagányos ősünk mindegyike csak egy Herkules lehetett. 
Mellyik iskolás gyermek hinné el, hogy Attila nem volt több hat lábnál, miután a 
csizmadia czimereken úgy festik, hogy egy lóhátas uhlánus csak a csizma bojtjáig 
ért?... Illy felfogással a költő gyöngédebb érzelmeket festő tollát minden hadjáró 
ősünktől kénytelen lenne távol tartani, s Kinizsit csak úgy festhetné, mint ki malom­
köveket emelt, de epedő szerelmesnek nem. Disabul ellenkezőleg ez már nagyon is 
marezona; hja bizony Astaroth s olly massiv bálványimádás környezetében nem le 
hét glacée keztyüs török királyt festeni.

Januar. 3. „Elvea“ ballet.
Januar 4 — 5. „Rigolettó.“ Q
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PROGRAM AJÁNLAT AZ OPERA BALOKRA.
i;j

Párizsból jött barátaink figyelmeztetése következtében jónak látjuk e kővetkező 
m ódositásokat ajánlani a színházban tartandó operabálokra nezve.

Miután szükséges, hogy az ily bálokban az ember eltévedhessen, gondoskodva lesz, 
hogv az egész színház épület mentül labyrinthszerübb alakot vegyen E vége t nem 
csak a táncztereinre fog kiterjedni a mulatság, hanem ha valaki megelégszik 
azzal ho-y az előcsarnokban maradjon, ott is el lehet. Szabad bejárás nyittat,k 
egyúttal a lépcsőkre, folyosókra, festőműhelyekbe, ugyanott tan- 
czolni is szabad lcend, a mi nagy élvezetet Ígér, kivált a karzati 64 fokú csigalépcsőn 
le és fel. Ha valakinek kedve kerekednék a padláson gyönyörködni, azt is elér­
heti; sőt ha elkerülheti®« szükségesnek találná a gázmeleg,tőt megtisztelni 
jelenlétével, ebben sem akadályoztak. Hasonló czélra nyitva hagyatik a sugolyuk 
is ha valaki nagyon mulatságosnak találná a színpadi alvilágot felfedezései tár­
gyává tenni. Kalauzok senki mellé nem adatnak, hanem ha valaki elteved, az 
kiabáljon. A mi magát a táneztermet illeti, erre nézve Párizsban járt barátaink véle­
ménye az: „hogy épen ezt az egy termet keli kerülni, mert ezt egy 
pillantással be lehet látni.“ Szolgálhatunk termekkel, a hol az ember az 
orrát is betörheti a nélkül, hogy valamit látna; ez ajánlat úgy hisszük, hogy teljesen

ülUivgivu. , .
Párizsban járt barátaink arra tanítanak meg bennünket, hogy karzatra kar lesz 

jegyet váltani, mert a hintákat az udvaron is meg lehet látni, is a száraz bejá­
rás n á 1, a jó hüs szabad ég alatt Január derekán ácsorogni megfizethetlen mu­

latság. _ . . .
Kénytelenek vagyunk egy hibánkat szinte még elég jókor megjavítani, fentisz-

telt barátaink észrevételei folytán: mi ugyan is azt hirdetők, hogy a ki páholyt vált, 
fizet 8 forintot, s ha földszinti jegyet vált, fizet egy forintot. Ezt kérjük megfor­
dítva vétetni: ugyan is , a ki földszinti jegyet vált, fizet egy forintot, s ha páholyt 
vesz, fizet nyolezat. Ez Így egészen ellenkezőleg van meghatározva.

Sajnáljuk, hogy azon indítványt elfogadnunk már késő , miszerint a férfiak na­
gyobb belépti dijt fizessenek, mint a nők; ámbár tudjuk, hogy ez nem csak Párizsban 
szokás , hanem a pesti előkelőbb táneztermekben is, például a „Nagy Gárdistánál.“

HUGLI OFFICZINÁJA.

Hugli (jő egy fiatal gyanúsképü emberrel, kinek könyökein az látszik, mintha 

Valami művész volna) Stuczli! Egy széket!
Stuczli. Meg akar borotválkozni?



Hugli. Maga bak! Nem látja hogy ez az ur festő, a ki engemet liptoklaviroz ? 
(Talán litograpliiroz V)

Stuczli. Minek lesz az ?
Hugli. Kiadom valamellyik újság mellett. Most az ideje. — Meg vannak szo­

rulva nevezetes emberekben. Mosdják csak meg frissen, s szaladjon el a 
legelsőhöz, a mellyiket legközelebb találja; ha annak nem kell, menjen a másikhoz 
és igy tovább, akkorra meg lesz a kép, mire megjön ; szinyor Mázolomini gyorsan 
dolgozik.

Stuczli. (elmegy s miután féléráig biliárdozott az arany ökörben, visszajön) 
Voltam mind a négynél. Háromnak nem kellenek carricaturák, hanem a negyedik azt 
mondta, hogy közölheti az arczképét — ahirdet menyek között

Hugli. (megnézi a képet, melly ez alatt elkészült) Hm. Tudom már mit értett az 
az ármányos újságíró a hirdetmények alatt. Fogja csak Stuczli vigye el minden hír­
laphoz s igtassa be a kővetkező hirdetménynyel: „kerestetik valaki, a ki a fenn­
tisztelt arczképhez hasonlít. A híven talált arczképét megtalálhatja az officinában s 
kifizetheti az árát“

Hugli és Stuczli (ülnek az operabálban a karzaton)
Stuczli (nagy áhítattal nézi az étterem tüneményeit) De szeretnék én abból a 

mandula tortából enni, a mi ott van.
Hugli. No az derék. Hát maga azt gondolja, hogy az igazi torta ? Nem a. 

Csak úgy van csinálva papirosból. Voltani én egyszer a színpadon, mikor ebédet 
játszottak, láttam, hogy minden papirosból volt, torta pástétom és pecsenye.

Stuczli. Persze! Hát azok a ezukorsütemények, a miket üveg alatt árulnak, 
meg az a fáczány káposztával... ?

Hugli. Mind papiros; a bor meg mind festett viz.
Stuczli. Persze, majd azok a grófok ott papiros fáczánt esznek, s az a ezu- 

krászné csak tréfából ül ottan.
Hugli. Jaj hiszen azok sem i gaz i gr ó f 0 k, csak úgy kicsinálták maguk kö­

zött, hogy én leszek gróf, te leszesz ezukrász. Volt nekem egyszer egy kuncsaftom, a 
ki mindig grófokat játszott s máig is tartozik a konvenczióval; ismertem viszont egy 
kisasszonyt, a ki mindig szobalány volt, pedig hintóbán járt.

Stuczli. Igen, de látja, hogy mindenki fizet azért, a mit elkölt, pénzt ád érte.
Hugli. Az is mind papiros.

Kincsesné. No nézze lelkem 1 Megint egy szép fiatal lyánkát vettek fel a 
színházhoz. Nem égrekiált ez ?

Stuczli. Oda biz az. Lám, ha mind illyen tisztes meglett személyeket szer­
ződtetnének , mint Kincsesné asszonyság, akkor csak nem gyanúsíthatná őket senki.

Kincsesné (félaprehensióval). Azt nem lehet egész bizonyossággal meghatározni, 
herfon Stuczli.... —1

Stuczli (jő haza nagy hegyesen). Félre az útból) le a kalappal előttem minden 
ember! A kocsmából jövök.



mm

EES

Ilugli. De már azt látom.
Stuczli. Egyebet nem lat rajtam ?
Hugli. Sáros is vagy. Azt is látom.
Stuczli. Maga pszikologus ? Maga csak piszkologus! úgy nézzen a szemembe, 

hogy én ma bruderschaftot ittam egy szerkesztővel, egy brugóssal és egy professorral! 
Velem ne merjen többet beszélni senki.

Hugli. No Stuczli, ma lettél volna a színházban! Hiszen adtak ma darabot, de 
millyet? Irtózatos ! s a legborzasztóbb az, hogy nem akarják másodszor adni. Hal­
lottál illyen következetlenséget valaha ? Az első előadásnál átlátják, hogy nem jó a 
darab, s m é g sem akarják másodszor adni! No iszen lesz ezert nekik mit hallani 
az újságoktól.

Hugli. Egy szép szót hallottam. Magyarul van. Ha kitalálod mit tesz ? kapsz 
egy fügét.

Stuczli. Halljuk.
Hugli. Hát mit tesz az, hogy „tábornoki a 1 h a n g ?“
Stuczli. Hát „Generalbass.“
Hugli. Igen. Mert már valaki megmondta.

BUDAPESTI HÍREK.

*** E napokban lépend fel színpadunkon a Prófétában egy a mivcltebb körűk­
hez tartozó fiatal művész hazánkfia, kinek tehetségei szép jövő jóslására jogosítnak 
bennünket. Nem ok nélkül tevénk a „művész“ szó mellé még e neveket is „müveit“ 
és „hazánkfia“; sőt egyenesen azon remény befolyásának engedünk, mclly velünk 
elhitette, hogy ki színi tehetségein kivült müveit honfi lelket is hoz magával a 
színpadra, attól több buzgalmat és ügyszeretetei szabad várnunk, mint kit csupa 
szegődött bér köt intézetünkhöz; s gyakran tisztává varázsolja előttünk a fátyolozott 
hangot a buzgalom ; s a szép hang még szebb lesz ha a szívhez is szól.

*** A nem mindenkinek tél: tavasz az a táneztermeknek, mert akkor nyíl­
nak legszebb virágaik, nyár a szerkesztőkre nézve mert akkor izzadnak legjobban: 
ősz a könyvárusok és szabókra, ez lévén az ő szüretjük, mert akkor vesznek legtöbb 
kön)\et és báli ruhát. \ iritnak minden utcza szegleten a kék zöld és piros hir­
detmény lapok, telve lantokkal és hegedűkkel, értve az előbbin verset 
az utóbbin tán ez vigalmat, a mi nagy különbség. A mezők fehérek (legalább 
azok lehetnének) hanem az irodalom igen szépen zöldül. Megjelent sok szép könvv 
ez idén, miket közönségünk előtt felemlítünk; az irodalmi cse'pelés a kritica dolga: 
kiverni a magot a kévékből; mi csak dézmálunk s a rovást faragjuk. Megjelent 
Degretől egy humorteljes regény: „két év egy ügyvéd életéből“ kér­

V



jük nem soroztatni a törvénykezési osztályban megjelent kon yvek rovatába, méllyé 
megnyit Szokolai István Büntető törvénykönyve. Mellette olvashatni 
a nagyhírű amerikai néger regényt: „Tamás bátya g u n y h <5 j a“ fordítva Irinyi 
J őzscftől; mellyet egy külföldi könyváros, hogy még jellemzetesebbé tegyen, fe­
kete papirosra fog nyomatni fehér betűkkel. A könyv egyébiránt olyan olcsó, hogy 
bármelly franczia vagy angol kiadással versenyezhet. A kiállítás is hozzá illik Tamás 
bátya kunyhójához , kivált a miilyenben legutóbb lakott. Megjelentek Moore Ta­
más költeményei Szász Károlytol fordítva, szép nyelv, hü visszaadás és csi­
noskülsővel. Jókai Mór „Török világa“ czimű regényének első kötete, 
mellyből a második e hóban hagyja cl a sajtót. Tóth Kálmántól vadrózsák 
vezérczim alatt egy fűzér szerelmi költemény, szép és mély érzelmet tanúsító dalok­
kal. Losonczi László összes költeményei egy kötetben. Anemzeti könyv­
tár második évfolyamának első füzete, hozva Szalárdi siralmas cronicáját. 
Kinizsi Pál népies hősköltemény Tóth Kálmántól. Ezek mellett több sajtó alatti 
vállalatok engedik magukat elárultatni „Récsi Emil, külföldi regény tárt indít meg: 
Thackcrey „li i u s á g p i a c z a“ (Vanity Fair) czimű regényével, mellyet fordít an­
golból Sükei Károly. — Tóth Endre összegyűjtött költeményeit kiadja Müller 
Gyula. A Császár Ferencz által szerkeztet! „Szikszói enyhlapok“ is megjelendnek rö­
vid idő alatt. — Ezeken kívül, a mi tudományos és szépirodalmunk örvendetes gya­
rapodását tanúsítja, jelenleg őt szépirodalmi és két tudományos folyóirat örvend az 
életnek); a Hölgyfutár; Szépirodalmi lapok, Pakli Albert szerkesztése mel­
lett; Budapesti visz hang, melly egyéb czélszcrű változások mellett, hogy 
nevéhez hű legyen szó közepén harapja el a hangot, ma azon végezvén beszédet,
hogy: „ál------ “ és négy nap múlva mondva utána,,--------dása,“ a mi igen jó
tréfa. Ezeken kívül folynak a nemzeti könyvtár füzetei, a családi lapok 
és az újabb nemzeti muzeum, melly két utóbbiról eddigelé csak annyit tudunk, 
hogy az egyik kék, a másik zöld. Jövőre mindnyájunkról többet.

Múlt évi december 19-én a pozsonyi színházban egy hangverseny alkalmá­
val a szinlapon ez is olvasható volt: „Lied aus der oper“ „Czar und Zimmermann.“ 
gesungen von Herrn. T. Ilorti; opernsaenger am national Theater in Pcstli“ — Horti 
úr énekelt ugyan a nemzeti színpadon, de tagja az intézetnek soha sem volt ; mire 
volt tehát az a czimbitorlás V “

FELELŐS SZERKESZTŐ:

TOLNAI GRÓF FESTETITS LEÓ.

PEST, 1853.
EMICH GUSZTÁV KÖNYVNYOMDÁJA.
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April—Júniusi. óvnegyedes folyamára.

Meg jelen e lap minden vasárnap, kél süriin nyomatott ivén, 
finom velinpapiron, szépművészeti, irodalmi és társaséleti tartalom­
mal, havonként két miimelléklettel, mellyek közül egy párisi leg­

szebb divatkép.

Előfizetési feltételek. Pesten liázliozliordással évne­
gyedre 3 f. p. vidékre postán küldve 3 í. 48 k. p.

Előfizethetni Pesten a szerkesztő- és kiadóhivatalban (grá­
nátos és sarkantyú utczák szeglete) és Emi eh (*. könyvkereske­
désében ; vidéken minden cs. k. postahivatalnál.

Azon cs. k. posta-hivatalok, mellyek tíz példányt gyűjtöttek, 

attól tiszteletpéldányt nyerendnek.
Uj előfizetőinknek az Ígért rendes mümellékleteken f e 1 y ü 1

1. ) azon pompás mülappal, melly Dalmából egy jelenetet ábi ázol;

2. ) a végrendelet aczélmetszetü jelenetével; 3.) az arab hölgy jel­
mezképével s a franczia császárnő aczélba metszett arczképével 

kedveskedendünk.
Pest, 1852. Mart. 6-kán.

a DÉLIBÁB nemzeti szinházlap szerkesztősége.

ELŐFIZETÉSI HIRDETMÉNY

DÉLIBÁB,
NEMZETI SZÍNHÁZI LAP



A

.MAGYARORSZÁG KÉPEKBEN'
czimü irodalmi és művészeti vállalatunk első folyama nem mint sokan hibásan vélik, 

apró füzetek-hanem nagy tömött kötetekben fog megjelenni 30—40 íven s 

40—50 képes tárgygyal, s az első folyam bevégeztével a második tüstént meg­

kezdetik.

Többek kivánata következtében lépéseket tettünk az iránt, hegy egy külön rovatban 
Erdély ritkaságait s nevezetességeit is megismertethessük a magyarországiak mellett.

Az általunk kitűzött előfizetési határidőt sokan rövidnek tartván, azt f. april hó 
végéig meghosszabbítjuk.

Könnyebbités tekintetéből az első folyam fele részére külön is nyitunk előfizetést, pos­
tán megküldve 3 p. Írttal, helyben vagy Pestről könyvárusi utón vagy magánalkalom áltál 
elvitetve 2 f. 30 kreál pp. Az egész első folyam előfizetési dija: postán küldve 6 p. fő­
helyben vagy innét elvitetve 5 pft. — A bolti ár legalább is 2 p. ittál magasabb leend.

Az első kötet kiállítása már munkába vétetett, s mihelyt teljesen elkészül. tüstént 
a legnagyobb gyorsasággal fog szétküldetni. Azonban ily képes nagy munka kiállítása több 
időt igényelvén, a. t. előfizetők részéről némi türelemért esedezünk, arról tökéletesen biz­
tosítván nagy terjelmü s magasztos rzélű munkánk lelkes pártolóit, hogy, bármily eset for­
dulna is elő, a mi kiadói hitelünkben soha nem fognak csalatkozni.

Az előre megrendelteken fölül csak kevésszámú példányokat lógunk nyomatni. s azért 
kérjük a mielőbbi gyors megrendeléseket. Az előfizetési pénzek vidékről postán legbiz- 
losabhan beküldhetők alolirt Valiot Imréhez — (Kerepesi ut 1. sz. a.)

Tetemes kiadásokat s biztos tájékozást igénylő vállalatunkra nézve clőlegescn is minél 
nagyobb részvétet lesz szerencsénk tapasztalni, a mi buzgalmunk annál melegebb, tevékeny­
ségünk annál kielégítőbb és meglepőbb leend.

Kubinyi Ferencz és Vahot Imre.
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Pesten, 1853. Emich Gusztáv könyvnyomdája.

EMICH GUSZTÁV
npnizeti könyvkereskedésében. Pesten (a kigyó-ntcza sarkán)

s általa mindvii hiteles könyvárusnál kapható :

RAFF GYÖRGY

Természet-históriája
a kor kívánatéhoz alkalmazva kijavította

STANCSICS MIHÁL.
Harmadik javított kiadás. Tizenöt színezett aczélmetszetü 

táblával.

Ára borítékba kötve 3 fr. pengő.

Bevezetés

az észjogtanba.
Irta Dr. Panier Tivadar,

egyetemi rend. jogtanár, magy. acad. lev. tag. 
Ara 48 hr. pengőben.

A PÁRISI KIS ROBINSON
VAGY

AZ IPAR (iYŐZEl)ELME.
FOA EUGENIA

UTÁN

FRANCZIÁBÓL FORDÍTOTTA

Gr. ZICHY ÁGOSTON.
Ara horilékha fűzve fekete képekkel 1 fr. pengő 
kemény kő légiién színezett „ „ 1 „ 30 kr. „

váimeToi.
Vz amerikai egyesült államok köztársaságának 

megalapítása.

k I I Z I) T-tóI.
Francziáliúl fordították

Gyeröfy Gyula és Szabad Imre.
Ara fűzte 4S kr. pengőben.

>1 O N K.

AZ ANGOL KÖZTÁRSASÁG BUKÁSA

és a monarchia helyreállítása 1660-ban.
Guizot-tól

Francziából fordították 
Gyeröfy Gyula és Szabad Imre.

Ara fűzve 54 kr. pengőben.

LILIPUTFALVAI

LILIPUTI TÓBIÁS.
REGÉNY.

IRTA

SZÉKELY JÓZSEF,
Ára : 1 fr. 20 hr. p.

GYERMEKEK TÁRA.
LEPH1HCE BEAUStONTNÖ

közkedvességü munkája.
FOA EU tiE NIA állal.

Egészen átdolgozott s uj regékkel bővített franczia eredeti 

után fordítva.

Ara fiizve 1 fr. 20 kr. p. p.

ÖSSZES

KÖLTEMÉNYEI.
Ara fűzve 1 fr. 20 kr. pengő.

Népdalok és Mondák.
A KISFALUDY-TÁRSASÁG megbízását,ul

szerkeszti és kiadja

Erdélyi János.
Ara kótelenhint 4U kr. pengőben.


